
IZVE5TJA 
MUZEJSKEGA DRUSTUA ZA 

KRANJSKO, 
£ 

UREDIL 

ANTON KOBLflR, 
D K U Š T U C N I TAJNIK. 

IZDflLO IN ZALOŽILO „ttUZE\JSKO DRUSTUO Zfl KRANJSKO". 

o LETNIK X, o 

U LJUBLJANI 1900, 

HATI5NILfl J. BLflSNIKOUn TISKARNA. 





Kazalo. 

Razprave. 
Stran 

O bojih med krščanskimi in poganskimi S lovenci v osmem stoletju. 

Dr. Pr. Kos . . i 

A c a d e m i a O p e r o s o r u m . Viktor Stcska 37, 77 

A j d o v s k i z i d pr i V r h n i k i . .S'. Rular 55 

D v e stari cerkvi sv. Petra na Kranjskem. .1/. Silur 59 

Kopališča v Ljubljani . A. Kohlar 67 

O treh tržaških Š k o t i h imenovanih Johannes. Dr. Fr. Kos . . 95 

D o b r o t n i k i nekdanjega ljubljanskega jezuitskega kolegija. A. Kohlar 99 

Naši denarji in kranjske spominske svetinje. Viktor Stiska . 109 

Paberki iz arhiva cistercijanskega samostana v Dunajskem N o v e m 

Mestu. A. Koblar . . . . • 119 

Troje slavospevov na zmago pr i S i s k u . A. Koblar . . . 128 

Dolničarjeva »Bibliotheca Labacensis publica«. Viktor Steska 134, 145 

I l e r k u l v ljubljanskem muzeju. Viktor Stiska . . . . 174 

Ljubljančani 17. stoletja. A. Koblar 179 

Mali zapiski. 

Slovenščina v mnogojezični blibli j i iz I. 1599. /'. . . . 20 

Občni z b o r »Muzejskega društva za Kranjsko«. A. A'. 26 

Grofinja Ana Katar ina Zrinjska in ljubljanske klarise. A. K. . 72 

Plače kranjskih deželnih uradnikov in uslužbencev I. 1730. A. A'. 73 

R o d o v i n a Paul p l . Nagerschigg. /'. Walter Smid 75 

P i s m o španjolskega vojaka izpred Gibraltarja z 1. 1799. /. Vrhovnih 140 

Ilcrrngült, Pl'undhcrrngült, Gültbuch — kaj je to? A. K. . . . 143 

Nekaj ljubljanskih potresov. /. Vrhovnih 239 

Stari napisi v cerkvi sv. Jošta nad Kranjem 240 



Slovstvo. 
Stran 

>Kulturne s l ike s Kranjskega«, sp. Jos. Ciper le . Dr. Fr. Kos . . 20 

»Stara Kranjska«, izd. K . Grefe in P. p l . Radics . A. K. . . . . 22 

»Monumenta historica ducatus Carinthiae«, spisal A v g . p l . Jaksch. 

p. w. S. 23 

»Johann M a n n e l , L a i b a c h s erster Buchdrucker«, spisal F r i d e r i k A h n . 

P. W. Š. ' 24 

»Nevve Zeytungen aus Johann Manneis Druckerpresse«, sp. F r i d e r i k 

Ahn. P.W. Š. 24 

»I castell i del la V a l d. Arsa«, sp. C. de Franceschi . A. K. . . . 108 

Zlatninske najdbe v K r a n j u . A. K. 143 

»Povjcst župa i crkava zagrebačkih«, II. zv., sp. Iv. Barle. A. K. 143 

»Primus Trubers Briefe«, sp. dr. T h . E l z e . A. K. 144 

»Römische Strassen u n d Befestigungen in Krain«, sp. A n t . p l . Pre-

merstein i n S. Rutar . A. K. 144 

»Der comitatus L i u p o l d i u n d dessen Aufthei lung in die L a n d e s ­

gerichte des X I X . Jahrhunderts, sp. A n t . M e l i . A. K. . . 144 

Imenik članov »Muzejskega društva za Kranjsko« v 1. 1900 . . 27 

Znanstvene korporaci je in društva, s kater imi je »Muzejsko društvo 

za Kranjsko« v zvezi in zamenjava publikacije . . . . 33 



IZVESTJA 
Muzejskega društva za Kranjsko. 

L e t n i k X . 1 9 0 0 . S e š i t e k i . 

0 bojih med krščanskimi i n poganskimi Slovenci 
v osmem stoletju. 

Spisal dr. F r . K o s . 

V a l i u m , sin Kajt imara, boj krvavi 

Že dolgo bije za krščansko vero, 

7. A v r c l ' j c m D r o h sc več mu v bran ne s lavi . 

Prtlirqt, 

I. 

V prvi po lov ic i osmega stoletja jc v ladal po Karantanij i 

s lovenski vojvoda B o r n t . T a k r a t so divji O b r i začeli nadle­

govati karantanske Slovence. ') Borut se je obrni l d o Bavarcev 

ter j ih prosil pomoči . T i so tudi k m a l u prišli in pomagali 

S lovencem pregnati O b r e i/, dežele. V e n d a r so naši prednik i 

drago plačali Bavarcem njih pOStreŽljivOSt, ker so moral i odslej 

K a r a n t a n c i in njih sosedje -') priznavati vrhovno oblast fran-

') T o se je zgodilo najhrže med letom 743. in 748., k o jc na ba­

varskem vladal vojvoda O d i l o (umrl dne 18. januvarja leta 748) ter so 

bi l i Bavarci podložni frankovskim kraljem. O i l i l o v naslednik Tas i lo (rojen 

leta 741.) je b i l v začetku svojega vladanja jako mlati in ni verjetno, da 

bi se bi l hotel vt ikati v bojne zadeve tuje dežele 

*) C o n v. bag. et (arant . c 4 1 Monumenta ' i e r m . , Scriptores M G . 

SS. , X I , 7): »Uli q i ioquc festinando venientes expugn.ivcrunt Mutlos et 

obfl imaveruni Quarantäne«!, lervitiräque eos reguni (ubiecerunt, l imlUterque 

c o n f i n e s eorum.« Najbrže so bi l i ti mejni sosedje ali krajinščani 

(conlincs) takratni prebivalci Kianjskcga . Na panonske Slovence ne 

moremo misl it i , ker so bi l i takrat še podlo/ni O b r o m . S lovanski prebi­

valci o k o l i K e k e so pa šele leta 71)9. prišli s F r a n k i v dot iko. 



k o v s k i h kraljev, kater im so bi l i Bavarc i že o d leta 743. p o d ­

ložni. V o j v o d a Borut je poslal na Bavarsko v poroštvo zvestobe 

svojega sina G o r a z d a in svojega nečaka I lo t imira , katera so 

spremljal i še nekateri drugi S lovenci . A ta zveza m e d karan-

tanskimi S lovenci in nemškimi Bavarci ni b i la brez p o m e n a v 

n e k e m drugem oziru. V o j v o d a Borut je namreč izrekel željo, 

d a b i G o r a z d in U o t i m i r dobivala na Bavarskem poduk v 

krščanski veri, kar se je tudi z g o d i l o . s ) 

K o je vojvoda Borut u m r l , sledil m u je z dovoljenjem 

frankovskega kral ja o k o l i leta 750. ') njegov sin G o r a z d , ' ' ) 

a ) C o n v . l i a g . et Carant., c. 4 ( M G . SS. , X I , 7). 

*) L e t n i c e , na katere se moremo ozirat i , ako hočemo približno 

dognati , kdaj sta vladala G o r a z d in H o t i m i r , so 743, 751, 772 in 784. 

L e t a 743. so bi l i Bavarci , kater im so pomagal i tudi S lovenc i , premagani 

ob L e c h u ter so moral i odslej priznavati v r h o v n o oblast frankovskih kraljev • 

leta 751. je P i p i n postal frankovski k r a l j ; leta 772. je prišel bavarski 

vojvoda T a s i l o s svojo vojsko nad karantanske Slovence, in leta 784. 

je umrl solnograški škof V i r g i l i j . M e d leta 743. in 784. nam je uvrstit i 

naslednje d o g o d b e : 

i .) O b r i napadejo karantanske Slovence (okol i 745). Glej zgoraj 

op. t. — 2.) Smrt vojvode B o r u t a ; njegov nasludnik je b i l G o r a z d 

(okol i 750). (ilej spodaj op. 6. — 3.) P o tri letnem vladanju j c umrl 

Gorazd, kateremu je za frankovskega kralja P i p i n a sledil H o t i m i r (okol i 

753). — 4.) Škof V i r g i l i j pošlje H o t i m i r u pokrajinskega škofa Modesta 

in več d u h o v n i k o v (okol i 755). — 5.) Solnograški d u h o v n i k i postavijo 

med S lovenc i prve t r i cerkve (okol i 760). - 6.) Modest umrje; poganski 

S lovenci se prvikrat vzdignejo zoper krščansko stranko (okoli 765). — 

7.) D r u g a vstaja poganskih Slovencev (okoli 767). — 8.) H o t i m i r o v a s m r t ; 

S lovenc i se vzdignejo v tretje zoper svoje krščene rojake; več let ni 

bi lo nobenega duhovnika med njimi (okol i 769 - 772). — 9.) S lovenski 

vojvoda V o l k u n ; škof V i r g i l i j mu pošlje prvikrat d u h o v n i k o v (okol i 773). 

- 10.) Škof V i r g i l i j pošlje V o l k u n u v drugič d u h o v n i k o v (okol i 775). 

— n . ) Isti škof m u pošlje v tretje dušnih pastirjev (okol i 777). — 12.) 

Četrta pošiljatev (okol i 779). — 13.) V o l k u n dobi v petič d u h o v n i k o v 

iz Solnograda (okol i 781). 14.) Škof V i r g i l i j pošlje V o l k u n u v šestič 

mašnikov (okol i 783). — P o teh d o g o d k i h je škof Virg i l i j umrl dne 

27. novembra leta 784. 

•'•) C o n v Bag. et Carant. ima ime »Cacatius« in »Cacatns«; V i t a 

s. V i r g i l i i pa »Carastus«. — T a o b l i k a se mi zdi boljša ter mis l im, da 



k i je b i l takrat že kristjan. Zanj so namreč prosi l i karantanski 

S l o v e n c i pr i Bavarcih ter ga potem, k o je prišel k nj im, p o ­

vzdigni l i v svojega vojvodo. Mogoče je, da se je že takrat 

na Gosposvetskem polju vršil oni starodavni obred, o katerem 

n a m je znano, d a je b i l v navadi v poznejših časih, k o so 

postavljali vojvode po K o r o š k e m . K e r je b i l G o r a z d goreč 

kristjan, začel je delati na to, da bi se tudi njegovi podložniki 

d a l i krst i t i . Neznani pisatelj, kateri je sestavil »Libellus de 

conversione Bagoar iorum et Carantanorum«, n a m sicer ne p r i ­

poveduje, da b i bi l G o r a z d kaj storil za krščanstvo med svo­

j i m i rojaki , a dokazat i se vender more, da je najbrže p o d ­

piral razširjanje svete vere. °) K o je vladal tri leta, končal j c 

svoje življenje. 

G o r a z d u j c sledil njegov bratranec H o t i m i r 7 ) , za kate­

rega so S lovenci prosi l i pri frankovskem kralju P i p i n u ter ga 

potem, k o jc prišel m e d nje, povzdigni l i za svojega vojvodo. 

pravi lno ime se glasi Gorazd . T o ime med Slovenci ni bilo neznano v 

prvih stoletjih srednjega veka. Glej L e t o p i s Mat . Slov. za leto 1886, 

str. 119, št. 89. 

") G o r a z d o v naslednik H o t i m i r je postal s lovenski vojvoda z d o v o ­

ljenjem k r a l j a P i p i n a , k i je prišel do te časti v novembru leta 751. 

P r e d novembrom rečenega leta H o t i m i r tedaj še ni bi l vojvoda, pač pa 

brez d v o m a G o r a z d . Dne 15. marca leta 752. je umrl papež Caharija. 

K o je vladal ta papež, je bi lo po Karantanij i že to l iko kristjanov, d a je 

določil, da naj spada ta pokrajina v cerkvenem oziru p o d solnograško 

škofijo. ( G l . l ist ino cesarja K a r o l a z dne 14. junija leta 811. »Izvestja 

M u z . dr.«, I V , 105, št. 8). - T a zasluga, da se je za papeža Caharije 

pokristjanilo ve l iko Slovencev, ne more se prištevati vojvodi H o t i m i r u , 

kateri je šele po 751. letu postal vladar po Karantanij i , a tudi ne voj­

v o d i Borutu, k i je b i l še poganske vere, k o je gospodoval po slovenski 

zemlji. T a zasluga gre brez d v o m a vojvodi G o r a z d u . 

') V r o k o p i s i h spisa C o n v . Hag. et Carant. čitamo imena Cheitmar, 

Cheitumarus, Chottumarua in Chetumarus, v V i t a s. Virgilii Cheumarus 
v L i b . confrat, (MG. Necrol, II, p. 15̂  pa Cheitamar. - Že Kopitar (Glag. 
Cloz. , p. L X X I I , op. 2) je t rd i l , da pravo ime je H o t i m i r . Znani so nam 

še drugi S lovenc i , k i so živeli v 9. stoletju ter se zvali I l o t i m i r i . (Glej 

L e t o p i s Mat. Slov. za leto 1886, str. 120, št. 96). 



H o t i m i r je b i l j a k o goreč kristjan. N j e m u je solnograški d u ­

hovnik L u p o , katerega je njegov škof postavil čez otok A u v 

C h i e m s k e m jezeru H ) , prepustil svojega nečaka Majorana, da je 

šel ž njim m e d karantanske Slovence. Rečeni L u p o , k i je b i l 

Hot imirOV učitelj in krstni boter, je o p o m n i l svojega nekdanjega 

učenca, d a naj bo v cerkvenih zadevah vedno pokoren solno-

graškim škofom. E n a k e nasvete m u je dajal tudi duhovnik 

M a j o r a n . H o t i m i r j c tudi vse to obl jubi l . L e t o za letom je 

izkazoval svojo pokorščino in vdanost rečeni cerkvi , o d katere 

je mnogokrat dobi l dušnih pastirjev.") 

K o je preteklo n e k o l i k o časa, o d k a r je vojvoda H o t i m i r 

nastopil v lado po Karantani j i , prosil je solnograškega škofa 

Virg i l i ja , d a bi prišel m e d Slovence ter j i h potrdi l v sveti veri . 

T o kaže, da se je b i lo do takrat da lo že vel iko ljudij krst i t i , 

ker drugače b i ne bi l I l o t i m i r prosi l škofa Virg i l i ja , da naj 

nastopi dolgo in težavno pot. Tej želji škof ni mogel ustreči; 

zato je pa poslal kot svojega namestnika škofa Modesta ter 

ž njim duhovnike VVattona, Reginberta, Kozharja in I.atina, 

potem di jakona K k c h a r d a in več drugih k ler ikov . Imena teh 

duhovnikov kažejo, da so b i l i isti večinoma nemške n a r o d n o s t i ; 

le tu in pa tam je bil k a k potomec nekdanjih Rimljanov, 

katerih je v tistem času še precej vel iko živelo po zemlji 

sedanjega Solnograškega. Preden je Modest nastopil svojo novo 

službo, d o b i l je o d svojega škofa oblast, da sme med Slovenci 

po cerkvenih postavah posvečevati cerkve in d u h o v n i k e ; pre­

povedano pa m u je bi lo , storiti kaj takega, kar bi nasprotovalo 

n a u k o m svete vere. 

K o je škof Modest prišel s svojimi d u h o v n i k i v K a r a n -

tanijo, posvetil je po raznih krajih več cerkva, t a k o n. pr. 

cerkev »Marije Device pri Gospej Svet i , p o t e m cerkev na L u r n -

") C h i e m s k o jezero je na l iavarskcm. Verjetno je, da sta se na 

o t o k u A u nudila tudi Gorazd in H o t i m i r , ko sta prebivala na Bavarskem 

*) C o n v . Bag. et Carant., c. 4 (p. 7). 



skem polju na sedanjem Gorenjem Koroškem in pa cerkev ob 

Ingeringu na sedanjem Gorenjem Štajarskem. , 0 ) 

P r v a izmed naštetih cerkva je b i la postavljena pri G o s p e j 

S v e t i , ne daleč o d K r n s k e g a gradu na K o r o š k e m . Brez 

d v o m a sta b i la K r n s k i grad in pa G o s p a Sveta središče karan­

tenskih Slovencev. K a k o r se je dobr ih sto let pozneje karan-

tanski vojvoda A r n u l f rad m u d i l v K r n s k e m gradu, tako najbrže 

tudi slovenski vojvode osmega stoletja. A k o je bil K r n s k i grad 

navadno bivališče slovenskih vojvod, je pač umevno, da so ti 

kot dobri katoličani hoteli imeti v bližini tudi svojo cerkev. 

D r u g a božja hiša je bi la postavljena na sedanjem L u r n -

s k e m p o l j u . V r imski dobi je bilo tam, kjer je sedaj vas 

St . Peter i m H o l z na Gorenjem Koroškem, mesto T e u r n i a ali 

Tibürnia. V tem kraju je b i l še v šestem stoletju škofovski 

sedež. Najbrže so Slovenci , k o so si osvojili karantansko zemljo, 

razrušili mesto Tiburni jo ter uničili ondotno škofovsko stolico. 

Verjetno je, d a je škof Modest vedel za to, da so nekdaj 

Škofje vladali v T i b u r n i j i . K o je tedaj v tem kraju, katerega 

so pa namesto Tiburni ja začeli zvati L i b u r n i j a , postavil cerkev, 

mislil je morebit i na to, d a b i se iznova ustanovila stara ško­

fovska stolica. Mogoče j e , da se je smatral za nekakega 

naslednika nekdanjih tiburnijskih škofov. 

K o je po Karantani j i gospodoval vojvoda H o t i m i r , po­

trdi la sta iznova dva papeža, d a naj rečena pokrajina spada v 

cerkvenem oziru p o d solnograško škofi jo. 1 1 ) T o sta bila Štefan III. 

(II.), k i je vladal o d leta 7 5 2 — 7 5 7 . , ter Pavel L , k i je izvr­

ševal svojo službo o d leta 7 5 7 — 7 6 7 . 

Š k o f Modest je ostal na slovenski zemlji do k o n c a svo­

jega življenja. N i nam znano, katerega leta je u m r l ; najbrže 

o k o l i 765. P o njegovi smrti je vojvoda H o t i m i r iznova prosil 

l u ) Conv. Bag, et Carant., c. 5 (p. 7): » . . . Qui venicntes Caran-

tanis dedlcavorunt ibi ecclesiam sanetac Mariae (in Solio), et etiam in 
Liburnia čivkate, seu ad Udrimas, et in aliis quam plurimis locis.« 

") (ilej l istino cesarja K a r o l a z dne 14. junija leta 811. (»Izvestja 

Muz. dr.«, I V , 105, st. 8). 



škofa V i r g i l i j a , da b i prišel v Karantani jo . A ta m u tudi 

takrat ni mogel ustreči, ker se je m e d Slovenci vnela domača 

vojna. ' - ) P o g a n s k a stranka, k i je sovražila novo vero i n p a 

tujce, kateri so vreli v deželo ter b i l i na vojvodovem dvoru 

vedno d o b r o vsprejeti, se je vzdigni la zoper krščanske S l o ­

vence. K a ž e se, d a so b i l i t i srečnejši ter užugali svoje na­

sprotnike. K m a l u potem je škof V i r g i l i j poslal m e d Slovence 

d u h o v n i k a L a t i n a , k i je b i l najbrže isti mož, kateri je pred 

m n o g i m i leti prišel v Karantani jo s škofom M o d e s t o m . 

Nekaj časa p o prv i domači vojni so se iznova začeli 

nemiri m e d Slovenci . P o g a n s k i K a r a n t a n c i so se v drugič 

vzdigni l i zoper svoje sobrate. D u h o v n i k L a t i n se n i več čutil 

varnega v deželi ter je pobegnil v svojo d o m o v i n o . ' 3 ) K o se 

je boj polegel , poslal je škof Virg i l i j med Slovence najprej 

d u h o v n i k a M a d a l h o h a , za njim pa d u h o v n i k a W a r m a n n a . 

D o k l e r je vojvoda H o t i m i r v l a d a l , imel i so krščanski 

S lovenci v njem dobro zaslombo. Poganska stranka je dvakrat 

poskusi la svojo srečo, a obakrat zastonj. K o je H o t i m i r za-

tisnil oči, vzdigni la se je v tretje in sicer .ne brez uspeha. 

Premagala je katoliško stranko ter pregnala iz dežele vse tuje 

in d o m a č e duhovnike . V e č let ni bi lo m e d Slovenci nobenega 

mašnika in brez d v o m a tudi nobene božje službe. " ) L a h k o 

si mis l imo, da so že pokristjanjeni S lovenci v takih okolnost ih 

iskali pomoči pri Bavarcih ter jo tudi našli. Bavarski vojvoda 

T a s i l o II. jc leta 772. zbral svoje trume ter pomagal krščanski 

stranki , d a je zopet prišla do oblasti . ••) 

'») C o n v . Bag. ct Carant. c. 5 (|>. 8): > . . . O u o d i l lc (sc. V i rg i l ius) 

rennuit orta sedit ionc q u o d carmula dicimus.« 

C o n v . Bag. ct Carant. c. s (p. 8): > . . . ct non multo post 

orta alia sedit ione exivit inde ipse L a t i n u s presbyter. Sedata autein 

carmula . . . < 

" ) C o n v . Hag. et Carant., c. 5 (p. 8): »Mortuo autem Chci tniaro 

et orta seditione aliquot annis nullua presbyter ibi erat . . .« 

'») A n n . s. Emmer. Ratisp. inai . a. 772 ( M G . SS. , I, 92). - - A u c t . 

Garat. a. 772 ( M G . S S . , I X , 563). A n n . Admunt . a. 772 ( M G . S S . , 
IX, 572). — A n n . s. K u d b e r t i Salisb. a. 772 ( M G . SS. , IX, 769). 



S pomočjo Bavarcev so bili poganski S lovenci ugnani 

tako, da se odslej niso več vzdignil i ter se p o l a g o m a tudi 

pokrist janil i . N a ta način so d o b i l i tujci v katoliški stranki 

zanesljivo oporo , da so lažje prihajali v deželo ter si lastili 

s lovensko zemljo. N a drugi strani pa je b i lo v narodnem oziru 

za Slovence dobro , da so p r i m e r o m a zgodaj sprejeli sveto 

vero. N j i m se ni godi lo t a k o , k a k o r nekater im p o l a b s k i m 

S l o v a n o m , k i se n i k a k o r niso hoteli odpovedati veri svojih 

očetov. ' P o d pretvezo, da j ih hočejo pokatoličaniti, vojskovali 

so se N e m c i ž njimi tako do lgo , da so j ih po nekaterih krajih 

prej iztrebili , k a k o r pa pr idobi l i krščanstvu. 

Rečeni T a s i l o je leta 770., tedaj v tistem času, k o so 

poganski S lovenci gospodovali po Karantani j i , daroval A t t o n u , 

opatu cerkve sv. Petra v Scharnitz i na severnem T i r o l s k e m , 

kraj Innichen z vso o k o l i c o do slovenske meje (»usque ad 

terminos Sclauorum«). Innichen je mesto na T i r o l s k e m blizu 

tam, kjer izvira reka D r a v a . Mejo m e d slovensko in bavarsko 

zemljo je takrat delal v Pusterski do l in i n e k i potok (sedanji 

M Uhlbach), k i teče z gore A n r a s s m i m o cnakoimenovane vasi 

ter se potem nekako na sredi pota med sedanjim L i e n z o m in 

lunichenom izliva v Dravo. Tas i lo jc podel i l omenjeno zemljo, 

katera je bi la že o d starodavnih časov sem pusta in brez 

prebivalcev, opatu A t t o n u v ta namen, da bi ta postavil v 

Innichenu samostan ter potem o d t o d pošiljal misijonarje med 

neverne Slovence, katere naj bi potem pripeljali na pot res­

nice. •") — K e r se nemški d u h o v n i k i po I l o t i m i r o v i smrti niso 

mogl i več shajati na s lovenskih tleh, kjer je takrat vladala 

poganska stranka, hotel j i m je vojvoda T a s i l o preskrbeti ne­

k a k o zbiral išče: na svoji zemlji prav t ik slovenske meje. 

K o so bi l i poganski S lovenci premagani s pomočjo Ba­

varcev, postal je V o l k u n vladar po K a r a n t a n i j i . 1 7 ) Je l i bil 

L i s t i n a bavarskega vojvode Tas i la iz leta 770. (Zahn, Codi d i p l . 

Austr,- Fris., I, 3, št. 2): » . . . propter ineredulam generationem Sclaua-
norum ad tramitem ueritatia deducendam.« 

" ) V besedah Wal tunc , W a l t u n c h , W a l l t i n c h in W a l t n u c h , katere 

nahajamo po raznih rokopis ih , tiči lahko nemško ali pa slovensko ime. 



H o t i m i r o v sin ali ne, ni znano ; noben zanesljiv vir n a m ničesar 

ne poroča o tem. 

Z a vlade vojvode V o l k u n a je po njegovi priprošnji poslal 

solnograški škof Virg i l i j šestkrat raznih duhovnikov med S l o ­

vence. T o se je zgodilo m e d letom 772. in 784. M i s l i m , da 

smemo pri trdit i Huber ju k i piše, d a je škof posla l najbrže 

vsako drugo leto večje ali manjše število mašnikov m e d 

Slovence. 

V o j v o d a V o l k u n je brez d v o m a s pomočjo Bavarcev in 

prot i volji poganskih Slovencev postal vladar v Karantani j i . 

K e r je bi lo število nevernikov gotovo še j a k o ve l iko , moral 

si je najprej utrdit i svoje stališče nasproti poganski stranki , in 

šele potem je mogel misl it i na to, da b i privabi l tujih duhov­

nikov v deželo. Zato m i s l i m , da se leta 772. še ni obrnil s 

prošnjo do V i r g i l i j a , temuč šele naslednjega leta. Verjetno je, 

da m u je solnograški škof leta 773. prvikrat poslal mašnikov. 

Prišli so takrat na slovensko zemljo d u h o v n i k a I l e i m o n in 

Reginbald , di jakon Majoran ter še več drugih pobožnih in 

o m i k a n i h k ler ikov . 

Nekateri mislijo, da je bil H o t i m i r o v naslednik v Karantanij i tujec, kate­

rega je vojvoda T a s i l o pripeljal z Bavarskega (gl. H u b e r , Geschichte der 

Einführung und V e r b r e i t u n g des Christenthums in Südostdeutschland, 

I V , 165), drugi pa, da je bi l domačin, morebit i še celo H o t i m i r o v s in. 

A k o p o m i s l i m o , da so bi l i V o l k u n o v i p r e d n i k i S lovenci in prav tako 

nekol iko časa tudi njegovi nasledniki , smemo trdit i , da je bi l tudi on 

slovenske k r v i . Kaj bi bi l takrat opravi l kak tujec med Slovenci , k o so 

bil i d u h o v i po treh domačih vojnah posebno l iavarcem n a s p r o t n i ! K a k o 

bi bil mogel v takih razmerah tujec pridobiti krščanstvu več k a k o r 

po lov ico S lovencev! Cesar K a r o l V e l i k i , k i je bil dokaj močnejši, kakor 

bavarski vojvoda Tas i lo , je bil tako previden, da je pustil S lovencem 

njih domače vojvode. G o t o v o je bi l tudi Tasilo vsaj to l iko političen, da 

ni vsi l i l S lovencem tujca za vladarja. — V izrazu W a l t u n c tiči po mojih 

misl ih s lovensko ime V o l k u n . (Gl. L e t o p i s Mat. Slov. za 1SS6, str. 147, 

št. 333). Po novejših knjigah črtamo tudi imena V a l i u m , Val jhun in V l a d u h . 

'«) Geschichte der Einführung etc., I V , 166. 

'") C o n v . Bag. et Carant. c. 5 ( M G . S S . , X I , S). — Čc čitamo 

besede »cum aliis clericis«, mis l imo lahko pr i besedi »elericis« na posve­

čene mašnike ali pa na klerike, kateri še niso dobi l i vseh blagoslovov. 



V prvih stoletjih srednjega veka je bi la navada, da so 

t is l i d u h o v n i k i , kateri so po oddaljenih krajih nestalno izvrše­

vali svojo službo, prišli vsako leto med vel iko nočjo i n b inko-

štmi k svojemu škofu ter m u poročali o svojih uspehih. Jako 

verjetno je, da so se d u h o v n i k i , kateri so po Karantani j i ozna-

novali božjo besedo, zarad velike oddaljenosti napoti l i vsako 

drugo leto v S o l n o g r a d in tu škofu povedal i , kaj so vse sto­

rili v zadnjem času, ter o d njega tudi d o b i l i raznih inštrukcij 

za svoje nadaljno delovanje. N e smemo si mislit i , da bi se 

bi l i v takem času napravi l i vsi d u h o v n i k i iz Karantanije proti 

S o l n o g r a d u . T o so stori l i le nekateri kot nekaki zaupniki 

ostale duhovščine, in sicer brez d v o m a najimenitnejši in naj­

vplivnejši. K o so izvršili pr i škofu svoje delo, poslal j ih je ta 

iznova med Slovence ter j i m d o d a l še novih tovarišev. - u ) 

M e d d u h o v n i k i , katere jc Virg i l i j v drugič poslal V o l ­

k u n u , in sicer o k o l i leta 7 7 5 . , so b i l i H e i m o n , Dupl i ter , Majoran 

in morebit i tudi R e g i n b a l d . K o je Majoran prvikrat šel na 

S lovensko, bi l je še d i j a k o n ; k o se je napoti l v drugič tja, 

bil je pa že presbi ter . - 1 ) K e r nahajamo med tu naštetimi 

d u h o v n i k i 1 Ic imona, Majorana in Reginbalda , kateri so bi l i že 

pri prvem poslanstvu, m o r a m o si mis l i t i , da so bi l i prav ti 

izbrani, da so šli v S o l n o g r a d poročat škofu, k a k o napreduje 

ra/.širjevanje krščanstva med Slovenci . 

V tretje je škof Virg i l i j poslal m e d naše prednike duhov­

nike (jozharja, Majorana in Krchanberta . Prvega poznamo, ako 

i m a m o povsod z eno in isto osebo opravit i , iz tistih časov, 

k o je gospodoval med Slovenci vojvoda H o t i m i r . T u d i Majoran 

nam je znan. 

Četrtega poslanstva sta se udeležila Reg inbald in Reginhar. 

Unega poznamo že od prej. Najbrže je prišel škofu poročat 

, u ) Conv. Bag. ct Carant., 1. c.: • . . . et alios c lcricos cum eis.« 

*') P o m n i t i jc, da ta Majoran ni bil cnakoimenovani nečak I.upov, 

kateri jc bil že pod vojvodo I l o t i m i i o m presbiter; a tu omenjeni 

Majoran pa jc bi l za Vojvode V o l k u n a , ko jc prvikrat šel na Slovensko, 

še di jakon. 



o misijonskih uspehih m e d Slovenci ter se je nato iznova 

vrnil m e d nje. 

M e d d u h o v n i k i , kateri so bi l i p r i petem poslanstvu, se 

omenjata Majoran in Avguštin. T a je nov, a uni n a m je znan 

že o d prej. 

Preden je škof V i r g i l i j u m r l , poslal je med Slovence še 

G u n d h a r j a ter E e g i n b a k l a , in sicer tega v tretjič, ako ne v 

č e t r t i č . 2 2 ) 

Iz teh poslanstev lahko sklepamo, da sta imela duhov­

n i k a Majoran in Reginbald največ zaupanja pri škofu V i r g i l i j u 

in vojvodi V o l k u n u . Majoran je štirikrat premeri l do lgo pot 

iz S o l n o g r a d a v Karantani jo in o d t o d zopet nazaj; prav to l iko­

krat , a l i p a vsaj trikrat, je prehodi l rečeno pot tudi Reg inbald . 

K a d a r je škof poslal V o l k u n u novih duhovnikov , bi l je zraven 

eden izmed nju ali pa tudi oba. 

R a z u m e se, da niso samo zgoraj našteti d u h o v n i k i ozna-

njevali svete vere po obširni Karantani j i , temuč tudi drugi . 

T o n a m potrjuje L i b c l l u s de conv. Hag. et Carant. (c. 5) 

dvakrat z besedami »cum aliis clericis«, enkrat pa »et alios 

clericos c u m eis«. — Isti vir nam tudi pripoveduje, da je na­

mestil i škof Modest , katerega je bil škof Virg i l i j poslal med 

Slovence, dobi l oblast , da je smel blagoslavljati cerkve in 

p o s v e č e v a t i m a š n i k c . Brez d v o m a jc tedaj med Slovenci 

našel vnetih mladeničev, katere jc postavil za duhovnike , k o 

so se dovolj i zomikal i in utrdi l i v krščanstvu. D a je najbrže 

večje število d u h o v n i k o v oznanjevalo sveto vero med S lovenci , 

dokazuje n a m že to, d a so se naši p r e d n i k i tako k m a l u po-

kristjanih. L e n e k o l i k o desetletij je preteklo in večina Slovencev 

je bi la krščena. 

M n o g o k r a t n o pošiljanje d u h o v n i k o v iz Solnograda na 

slovensko zemljo nam kaže, da si poganska stranka o d leta 

772. naprej ni več upala vzdigniti se zoper kristjane. A k o bi 

se b i lo to zgodilo, gotovo bi nam bil to tudi poročal neznani 

•*) C o n v . Bag. ct Carant. c. 5 (|>. 8 ) . 



pisatelj večkrat omenjenega spisa o spreobrnitvi Bavarcev in 

Karantancev. Zato smemo trdi t i , da o d leta 772. naprej ni 

bi lo več krvavih vojn med krščanskimi in poganskimi S lovenci . 

Š k o f V i r g i l i j se je trudi l do svoje smrt i , da b i pr idobi l 

slovensko ljudstvo sveti veri. U m r l je dne 27. novembra 

leta 7 8 4 . 3 " ) K d a j je V o l k u n končal svoje življenje, ni znano. 

T r d i t i smemo, d a ga leta 796. ni b i lo več m e d živimi, ker 

je takrat gospodoval S lovencem vojvoda V o j n o m i r . '*) 

II. 

M n o g o smo do sedaj govori l i o razširjevanju Kristusove 

vere m e d našimi prednik i , a o bojih med krščanskimi in po­

ganskimi Slovenci se ni skoraj ničesar omenilo. V s a k bi lahko 

t r d i l , da se vsebina te razprave in pa njen naslov ne vjemata. 

M o r e b i t i bi m i k d o še utegnil reči, da so moji podatk i o 

verskih bojih med našimi pradedi kaj neznatni in da se pri 

nekaterih pisateljih mnogo več bere o njih. 

Prav vel iko ve o rečenih bojih povedati nemški pisatelj 

H i e r o n i m M e g i s e r . T a mož, katerega pozna tudi slovenska 

slovstvena zgodovina-'•), je bi l rojen o k o l i leta 1550. v Stutt-

gartu. Nekaj časa je bi l voditelj deželne protestantovske šole 

v Ce lovcu . V s l e d protireformacije je moral K o r o š k o zapust i t i ; 

postal je nato izvenredni profesor v I . ipskem. L e t a 1609. je 

Megiser iznova prišel na K o r o š k o , kjer je iz zbirke grofa 

Christalnigga in iz svojih doneskov sestavil obširno zgodovino 

koroške dežele o d najstarejših časov pa do leta 1610. ter jo 

izdal leta 1612. p o d naslovom »Annales Carinthiae, d . i . C h r o ­

nica d . löbl. E r t z h . K h a m d t e n . * T a knjiga je sicer obširna 

(obsega 1795 str. in fol.), a j a k o površna in nekritična. Po­

ra) A n n . Juvav. mai. a. 784 ( M G . SS. , I, 87). — A n n . Salisb. a. 7S4 

(I. c. 89). — A n n . s. K m m e r . Ratisp. mai. z napačno letnico 785 (I. c. 92). 

Auct . Garst a. 784 ( M G . S S . , I X , 564). — A n n . A d m u n t . a. 784 

(I. c. 572). — A n n . s. R u d b c r t i Salisburg. a. 784 (I. c. 769). 

•«•) A n n . L a u r i s s . a. 796 ( M G . SS. , I, 182). 

" j Glaser, Z g o d . slov. slovstva, I, 127. 



sebno jo kaze d o d a t k i , katere je ustvarila živa Megiserjeva 

domišl j i ja. s 8 ) 

Megiser pripoveduje (str. 4 1 3 — 4 2 0 ) o karantanskeni voj­

vodi G o r a z d u , d a vedo zgodovinarji le malo o tem knezu. 

O n (Megiser) pa je dobi l m e d starimi spisi popis lepe zgodbe, 

katera se je baje izvršila p o d G o r a z d o v o v lado. O n jo vpleta 

med d o g o d k e iz Gorazdovega življenja tako, k a k o r m u je 

prišla v roke. O b enem dostavlja, da so dejanja, k i so se 

takrat vršila po K o r o š k e m , precej neresnično opisana po 

knjigah. 

Potem pripoveduje na dolgo in široko, d a posebno S l o ­

venci po K o r o š k e m niso b i l i nič prav zadovoljni z G o r a z d o m , 

katerega je bavarski vojvoda Dieth (Teodo) V I . pripeljal v 

deželo. N i j i m bi la všeč njegova krščanska vera. bavarski voj­

voda je šel s svojimi t r u m a m i proti trgu (1) Celovcu, katerega 

so se takrat hoteli polastiti Slovenci , da b i tu ujeli svojega 

gospoda. N a čelu upornikov zoper Gorazda so bi l i štirje bratje 

rajnkega Boruta, namreč Cotius, Charanus, V t o in Charinus, 

ker m u niso b i l i naklonjeni zarad njegove krščanske vere. 

N a t o je bavarski vojvoda napravil mir med ( i o r a z d o m in nje­

g o v i m i štirimi strici . Megiser trdi o G o r a z d u , da je vladal 

[9 let, in sicer o d 6 8 1 — 7 0 0 . - 7 ) N e k i A m n i o n i t i s Salassus je 

bil baje tisti mož, ki je vse to popisal, in njegovi podatk i so 

mu služili kot vir. 

O Hotimiru (»Chitomarus«) piše Megiser (str. 422), da 

je vladal 57 let, in sicer od 7 0 0 - 7 5 7 . ^ ) Bojevati se je moral 

'"'•) O tej knjigi piše K m n c s (Handbuch d. Gesch. Oesterreichs, 
I, 28): »In der alten Zeit Kärntens hat Megiser durch seine erfindungs­

reiche »Geschichtsklitterung«, um mit Fischart zu sprechen, viel gesündigt 
und auch in der Geschichte des 17. Jahrhunderts manches Unheil an­
gerichtet.« 

" ) In vender pravi C o n v . Mag. ct Carant. c. 4 (p. 7) o njem, da 

je po triletnem vladanju u m r l : »Sed ille postea terl io anno defunetus est.« 

*") Conv. Hag. et Carant. c. 4 (p. 7) pa trdi , tla je H o t i m i r postal 

vladar med Slovenci z dovoljenjem kralja 1'ipina, kateri jc šele leta 751. 

dosegel to čast. (»Itcrum autem permisslone domni Pippin! regis ipsis 

populiš petentibus redditus est eis Chci tmar christianus (actus.«) 



s poganskimi S lovenci . T o vojsko opisuje Megiser (str. 4 3 3 — 4 3 6 ) , 

opiraje se na spise A m m o n i j a Salassa, precej natančno. P o ­

ganski S l o v e n c i , posebno t i s t i , k i so bivali ob D r a v i pr i 

bel jaku, so se u p r l i ter grozovito postopal i zoper krščanske 

prebivalce. V s e to je neki A n t o n i j naznanil knezu H o t i m i r u . 

'Pa se je nato zavezal s fur lanskim vojvodo Petrom M u n i -

c l iesom. -'•') P r i Bel jaku je bi la b i tka , v kateri so bi l i pogani 

premagani . N a bojišču j i h je obležalo 6 0 0 0 , vjetih pa je 

b i l o 9 0 0 . 

K o je H o t i m i r postal že j a k o star, p o k l i c a l je k sebi v 

A g u n t (!), kjer je imel svojo palačo, svojega sina V a l d u n g a 

( V o l k u n a ) ter ga spodbujal v daljšem nagovoru, k a k o naj 

vlada po njegovi s m r t i . s o ) 

Megiser in po njem V a l v a s o r 3 1 ) n a m pripovedujeta, d a 

je po smrti vojvode H o t i m i r a začel po K o r o š k e m vladati 

njegov sin (?) V o l k u n (Valdungus, W a l c h u n u s ) , zadnji vojvoda 

slovenskega r o d u . Plemstvo po Koroškem in K r a n j s k e m pa 

n i hotelo bit i p o k o r n o nobenemu krščanskemu knezu ter je 

porabi lo V o l k u n o v o mladost, da b i se ga bilo iznebilo. V e l i -

kaši, k i so bi l i večinoma poganske vere, so sovražniki kristjane 

ter plani l i nad nje. N a marsikaterem kraju so j ih z d u h o v n i k i 

vred pregnali . U p o r n i k o m so se pridružili tudi plemcnitaši po 

Stajarskem in Slovenski M a r k i . V s i skupaj so jo potem udari l i 

v Italijo ter povsod preganjali kristjane. K e r niso naleteli nikjer 

na noben pravi upor, postopali so j a k o grozovito. T r g a l i so 

materam otroke o d prs, metali jih na k u p in potem scžigali. 

Device so večkrat privezali k drevesom, prerezali j i m trebuhe 

ter jim pobral i čreva in droh, ali pa so s puščicami streljali 

na nje. L a n g o b a r d s k i kralj Dezidcrij je nato šel s svojo vojsko 

nad te krvoločne pogane, a je bil premagan. Se pozneje se 

je napotil bavarski vojvoda T a s i l o o k o l i božiča s tremi četami 

na Koroško, K r a n j s k o in S lovensko m a r k o , premagal sovraž­

ni Zgodovina ne pozna lega vojvode. 

; l u) Megiser, str. 4 4 3 — 4 4 7 . 

»') E h r e d. II. K r a i u , II, 38(1 i . d. 
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n i k e na treh krajih ter odpeljal s seboj ve l iko plemenit ih in 

neplemenit ih Slovencev. T u d i je rešil marsikaterega vjetega 

kristjana. Pregnanega V o l k u n a je zopet postavil za vojvodo 

po K o r o š k e m in K r a n j s k e m . 

K o je po udušenem u p o r u V o l k u n iznova postal vladar 

na slovenski zemlji , poslal je poslance k škofu V i r g i l i j u v 

S o l n o g r a d ter ga prosi l nov ih duhovnikov , ker so b i l i prejšnji 

pregnani, kar se je t u d i zgodi lo . T i so potem pr idobi l i velik 

del priprostega ljudstva novi veri , plemenitaši pa so ostali 

trmasti ali p a se le na videz kazal i kristjane. Zato tudi ni 

dolgo časa vladal mir po deželi. 

Megiser pripoveduje dalje»-), da je vojvoda V o l k u n sicer 

pravično v ladal , a je b i l pregoreč, k o je hotel pr idobi t i ple-

menitaše za novo vero. V drugem letu njegovega vladanja je 

zopet nastal upor zoper njega in krščanstvo. Pravoverni S l o ­

venci so namreč d o b i l i ukaz, d a naj b o d o pripravljeni, k o bo 

treba it i nad n e p o k o m e pogane. A ti so k m a l u to zvedeli 

ter stori l i potem potrebne korake. Posebno pet plemenitašev 

je bi lo krščanstvu p o p o l n o m a nasprotnih. Zval i so se: D r o c h u s , 

H e n n a n u s A u r e l i u s , S a m o , T h e o d o r u s i n I lenr icus . Posebno 

A u r e l i u s jc spodbujal druge k uporu z besedo i n zg ledom. Z 

daljšim n a g o v o r o m je navdušil svoje tovariše. ••) S ledi lo m u je 

mnogo Slovencev, k i so po raznih krajih napadal i svoje krščene 

rojake. V s a dežela je bi la razdeljena v dva tabora. 

K o j c vojvoda V o l k u n zvedel, d a je nastal upor, nabral 

je m e d kristjani 12.000 mož ter se ž njimi napoti l iz mesta 

Jul i je : ' 4 ) prot i S i s k u . M e d potjo se m u je pridružilo še k a k i h 

9 0 0 mož. N a p o l poti med Julijo in S i s k o m je neki Aureli jev 

vohun naznanil V o l k u n u , da so u p o r n i k i že premagali njegove 

čete ter se tudi polastil i vse dežele ; zato naj se rajši vrne v 

Julijo ter pogodi s sovražniki. V o j v o d a V o l k u n ni hotel tega 

") Str. 4 5 ' - 4 5 8 -

"•'') Megiser, str. 452 — 456. 

•'") Po Megiserju (str. 7) se je reka Žila v r imski dobi zvala fulia, 

Beljak pa Juliura Carnicum, Razume se, da je ta trditev napačna. 



verjeti ter je izvedel po drugih vohunih, da stvar n i taka . 

Svoj ih t r u m n i razpusti l , pač pa j ih še pomnožil na 18.000 mož. 

S temi je šel p r o t i S i s k u . M e d potjo je naletel na Aurel i ja , 

kater i je imel p o d seboj le 4 0 0 0 mož. V o l k u n je napadel 

sovražnike, j ih premagal i n pognal v beg. O k o l i 6 0 0 poganov 

jc bilo ubi t ih , 4 0 0 pa v jet ih; m e d temi je b i l tudi poveljnik 

A u r e l i j . N a t o je prišel V o l k u n s svojimi t r u m a m i v Sisek. 

K e r je b i l Aurel i j v vojski nesrečen in še celo vjet, p r i ­

zadeval se je njegov tovariš Drochus , da bi na drug način 

uničil glavarja svojih nasprotnikov. P o d k u p i l je nekatere l judi, 

kateri naj b i V o l k u n a zavratno u m o r i l i . E d e n izmed zarotnikov 

je pač hotel to storiti , a je le ranil nekega drugega moža, 

katerega je zamenjal z vojvodo. V o l k u n je nato zarotnike vjel 

t CM- jih pomi lost i l . 

K m a l u potem je šel V o l k u n nad D r o h a i n njegovo 

vojsko, katera se je mudi la p r i K o l p i , ne daleč o d sedanje 

Met l ike . D r o h u je svetoval njegov tovariš H e n r i k , d a naj bo 

previden. A poveljnik poganskih čet se n i brigal za ta o p o m i n . 

Predrzno je napadel svojega nasprotnika, a bi l je pobit in vjet. 

E n d a n pozneje j c prišel zmagovalec v Juli jo, kjer je k 

smrti obsodil vjetc izdajalce. •*) Najprej so j i m odsekal i roke, 

potem odrezali nosove in ušesa, nato poškodovali stegna in 

polomi l i golenice ter nazadnje pometal i njih trupla v luže al i 

pa v jame. 

K m a l u potem se je obrni l V o l k u n do škofa Virg i l i ja , 

da bi m u poslal novih mašnikov, kar se je tudi zgodi lo. 

Pozneje je rečeni škof ustregel želji karantanskega vojvode, 

da je sam prišel na K o r o š k o in K r a n j s k o ter se močno p r i ­

zadeval , da bi po teh deželah še bolj utrdil krščanstvo. 

# * 

O vseh teh zgodbah kaj obširno pripoveduje Megiser ter 

tu in tam dostavlja, da jc vse to posnel i/, spisov A m m o n i j a 

Neverjetno je, da bi bil v tistem SaSU V o l k u n v enem dnevu 

prehodi l pot o d K o l p e pa du Žile ter pripeljal s seboj še vjetc sovražnike. 



Salassa. Nikjer pa n a m ne omenja, kje se nahajajo spisi tega 

moža, iz katerega stoletja so, k a k o so spisani i t d . N a vpra­

šanje, k d o je ta A m m o n i u s Salassus, l a h k o brez s k r b i odgo­

v o r i m o , d a ta mož ni n ikdar živel i n tedaj tudi n i k o l i nič 

spisal. Megiser si je izmisl i l to ime prav tako, k a k o r si je 

izmisl i l vse zgoraj opisane d o g o d k e . Megiser se ni potrudi l , 

da b i se b i l d o dobra seznanil z zanesljivimi zgodovinskimi 

vir i , k o je sestavljal prej omenjene spise, katere m u je na­

rekovala njegova domišljija. K e r je lahko domneval , da se 

njegovi izmisleki ne bodo vjemali z zgodovinsko resnico, zato 

jc tedaj takoj v začetku (str. 413) zatrdi l , da so d o g o d k i po 

knjigah precej neresnično opisani. K e r je hotel sam poročati 

izmišljene stvari ter j ih prodajati za resnico, dolžil je droge, 

da pišejo lažnjivo. D a se moj spis preveč ne raztegne, ne 

bodem t u navajal raznih točk, katere bi dokazovale, da si je 

Megiser sam izmisl i l vse tu opisane dogodke . K e r je b i l pre­

m a l o p o d k o v a n v zgodovini , zato se m u niso njegove falzi-

fikacije nič kaj posrečile. 

111. 

P o Megiserju je V a l v a s o r na kratko- opisal boje med 

krščanskimi in poganskimi Slovenci . Iz njegove knjige pa so 

nekateri drugi pisatelji zajemali gradivo za svoje proizvode. 

D a je imel Prešeren Valvasorja v r o k a h , preden je [zdelal 

svoj »Krst pri Savici«, razvidno je iz opazke, katero je dodal 

k svojemu eposu. 

Po Valvasorju je opisal tudi profesor T r d i n a »Prvo 

pokristjanovanje Slovencev« v svoji »Zgodovini (1) slovenskega 

naroda« (str. 35 — 42). Pa k a k o I V Megiserjevo testo, katero 

je našel pri Valvasorju, je natnešal še lepo število ocvirkov in 

rozin ter nam potem napravil tako dobro potico, da nekaterim 

diši še sedaj, čeprav je že dobr ih 33 let stara. Reči smemo, 

da ima T r d i n a tako živo domišljijo, k a k o r jo je imel Megiser, 

in da m u je tako malo mar, da bi nam poročal resnico, k a k o r 

") K h r c d'. H . K r a i n , II, str. 3 8 6 - 3 8 9 . 

*') Glej dotično notico v Ljublj . Zvonu za leto 1899, str. 776. 



nekdanjemu rektorju protestantovske šole v C e l o v c u . D a ne 

bo k d o rekel, da m u delam k a k o kr iv ico , hočem navesti iz 

njegove knjige lc n e k o l i k o zgledov. • 

N a str. 35, v. 25., piše T r d i n a , da je leta 747. bavarski 

vojvoda Tesel II. (Tasilo) prišel S lovencem na pomoč. — N a 

Bavarskem je takrat vladal vojvoda O d i l o , ne p a Tas i lo , kateri 

jc imel v tistem času šele sedem let. N e more se dokazati , 

da bi b i la letnica 747 p o p o l n o m a prava. 

Str . 36, v. 28 : K j e je T r d i n a dobi l dokaze, da se je v 

osmem stoletju krivoverstvo obdržalo tudi po Bohinjski dol ini? 

Je li prepričan, d a so sploh v tej stranski d o l i n i živeli takrat 

kater iko l i prebivalci? K a r je pesniku dovoljeno, zgodovinarju 

dostikrat n i . 

Str . 36, v. 3 6 : »Na pravovernem dvoru vojvode Tesla.« 

— Bolj gotovo na dvoru vojvode O d i l a . 

Str . 37, v. 2 : T r d i n a piše, da sta Karast (Gorazd) in 

Kajt imar ( H o t i m i r ) sezidala cerkev svetega l .amberta na K o ­

roškem (bi moralo stati : na Štajarskem). — T a trditev je vzeta 

iz j a k o sumljivega vira. Štajerski pisatelj Julius A q u i l i n u s Caesar 

pravi , da je videl v nekem starem r o k o p i s u šentlambertskega 

samostana zapisano, rja je cerkev sv. L a m b c r t a postavil voj­

voda G o r a z d (ne pa tudi H o t i m i r ) . Razni učenjaki so že večkrat 

iskali ta rokopis , a niso ga našli. D o m n e v a se, da si je Caesar 

to trditev izmis l i l . # 

T r d i n a (str. 37. in 38.) ve povedati , da so se poganski 

Slovenci na skr ivnih krajih shajali ter se tu posvetovali. D a l i 

so si besedo, ne odjenjali, dokler ne izpodijo V o l k u n a , ne 

končajo oblasti Bavarov in stari m a l i k i pri S lovencih ne dobe 

časti in veljave. V nesrečo Y o l k u n o v o so imeli ajdje umne i n 

i/.kušene vodje, k i so bil i jako predrzni. Prvi m e d njimi je 

bil D r o h , k i je bil ob enem tudi višji duhovnik mal ikovalnib 

Slovencev. O n je b i l g lavni začetnik ožje zveze, katero so ajdje 

skleni l i m e d seboj; on je prvi začel boj ter je d o zadnjega 

diha stal temu puntu na čelu. Bi l je brez prenehanja delaven, 

v bitvi najprvi, pri bezanju naj/.adnji, za mal ike , katerih du-

2 



hovnik je b i l , divje navdušen in pripravljen za nje in za svo­

b o d o Slovencev prelit i poslednjo kapljo k r v i . K e r je imel 

malo vojakov, zapustila ga je vkljub vsej srčnosti dostikrat 

sreča, tako da je b i l premagan in j e - m o r a l bežat i ; pa k m a l u 

si je zopet pomagal iz svoje nadloge. Poiskal si jc novih 

tovarišev in pobegle je vnovič zbral tako, da k m a l u zadobi 

novo moč in zopet začne boj. T r d i n a potem še dostavlja, da 

bi b i l i postali naši očetje imenitni in slavni, ako bi j i m bi l 

D r o h slovenski vojvoda, ne pa V o l k u n . — Megiser in V a l v a s o r 

ne vesta nič o vsem tem, še manj pa pravi zgodovinski v ir i . 

V s i t i T r d i n o v i stavki bi b i l i d o b r i za k a k r o m a n ; v zgodovini , 

kjer se m o r a poročati gola resnica, niso za rabo. O m e n i l i 

smo tudi , da je »sub auspiciis« profesorja T r d i n e postal D r o h 

višji duhovnik m a l i k o v a l s k i h Slovencev. S 6 ) 

Megiser in po njem V a l v a s o r pišeta, da eden izmed 

voditeljev poganskih Slovencev je bi l l l e r m a n n u s Aurel ius . 

N e m c u Megiserju ne b o d e m o zameri l i , da je dal temu Slo­

vencu, k i je bi l tako rekoč njegov otrok, tako neslovansko 

ime. T r d i n o v a zasluga je (str. 38, v. 11), da je iz Aurel i ja naredil 

Vrela. Manj srečen je b i l , da je iz Theodora "napravil Drodora. 

Str . 38, v. 14. T r d i n a pravi , da vsi ti mal ikovalsk i gla­

varji so bi l i najbrže štajarski Slovenci , ker ravno na Štajarskcm 

se je večinoma še stara vera ohranila. — V i r i o tem ničesar 

ne pripovedujejo. K a k o je mogel T r d i n a zapisati tako trditev? 

N a str. 38, v. 22 23 stoji stavek: » T a k o pride najbrž 

o tem času tisti del Tirolskega, kjer so Slovenci živeli, p o d 

Bavare.« — Brez d v o m a misli prof. Trdina na 1'ustersko do­

lino, katera je nekdaj spadala pod Koroško, pozneje so jo pa 

združili s Tirolskim. Kdaj se je to zgodilo, pove m u lahko 

kak osmošolec, če vsaj n e k o l i k o pozna avstrijsko zgodovino 

14. stoletja. 

•») Morebiti je ta višji duhovnik imel nalogo, da je mol i l in častil 

tiste bogove in boginje poganskih Slovanov, katere je vstvarila v n i . veku 

po Kr is tusu preliva domišljija nekaterih s lovanskih pisateljev. Dandanes 

poznamo namreč tudi staroslovanske bogove devetnajstega stoletja. 



Str. 38, v. 3 2 — 3 4 . T r d i n a pripoveduje, da je D r o h na-

nag loma p l a n i l iz brlogov, zasedel d o l za d o l o m , podvrgel si 

mesta in V o l k u n a samega zapodi l iz dežele. — V s e to si je 

T r d i n a izmisl i l , še Megiser ne ve nič o tem 

Megiser (str. 449) in V a l v a s o r (str. 386) pripovedujeta, 

da je langobardski kralj Deziderij šel nad poganske Slovence. 

T r d i n a je to izmišljotino n e k o l i k o povečal z d o s t a v k o m (str. 39, 

v. 5 — 9 ) , da je hotel Deziderij si osvojiti k a k o slovensko po­

krajino, a ga je V r e l z majhno t rumo nabi l . 

Megiser (str. 449) in V a l v a s o r (str. 387) omenjata, da 

je T a s i l o prišel V o l k u n u na pomoč. T r d i n a (str. 39, v. 10 — 21) 

pa dostavlja, da se j i m a je postavil nasproti S a m o , čegar 

truma pa še 5000 vojščakov ni štela. Megiser in Va lvasor ne 

vesta nič o tem, k a k o r tudi ne, da sta D r o h in V r e l pobeg­

nila v goščavo. V s e to si je T r d i n a izmisl i l . 

Megiser (str. 4 4 9 , 450) in V a l v a s o r (str. 387) n a m pri­

povedujeta, da je V o l k u n m i l o , m o d r o in pravično vladal ter 

se j a k o trudi l , da bi se krščanstvo utrdi lo na slovenski zemlji . 

- V s e drugače n a m riše T r d i n a (str. 39) V o l k u n o v o delo­

vanje, k o pravi , da ni hotel ajdov p o m i r i l i z m i l i m ravnanjem, 

marveč si je mis l i l , da je sedaj pravi čas, da b i s silo u lomil 

njih trdovratnost. Z a l o zapove mal ikovalcc iskati , j ih prega­

njati in mori t i brez usmiljenja. Pa k a k o r trinožen in divji je 

b i l V o l k u n prot i svojim nevernim podložnikom, tako ponižen 

in suženjski je b i l proti Bavarom in T e s l u . Dalje t r d i , da so 

v deželi tujci nosil i glave p<> k o n c u in trpinčili izdani narod. 

— N i m i treba povdarjati, da je to opisovanje izmišljeno 

T r d i n a pravi (str. 39 in 40), da je V o l k u n o v o ravnanje 

D r o h a razkaČilo tako, da jc popustil gozde in zopet pričel boj. 

V o l k u n je bil potolčen in v drugo pr imoran pobegniti iz svoje 

dežele. — U b o g i V o l k u n I Megiser te je enkrat prisi l i l bežati, 

11 dina pa te je kar dvakrat pregnal iz domovine. 

Megiser (str. 457) in V a l v a s o r (str. 388) pripovedujeta, 

da je V o l k u n premagal Aurel i ja na poti proti S i s k u ; Trdina 

pa postavlja (str. 40) tO b i tko na koroška tla. 



Naj b o dovolj , d a se čitatelji preveč ne utrudijo. Pokazal 

s e m , k a k o se pr i nas tu in tam dela i n piše zgodovina. 

Reči m o r a m , da je v omenjeni knjigi profesorja T r d i n e še vse 

polno drugih bajk in zgodovinskih napak. Natančna preiskava 

bi dognala , na katerih mestih je pisatelj nakopičil neresnične 

date in notice, pobrane iz drugih knj ig , in kje je sam vedoma 

ali pa nevedoma napisal večje ali manjše število izmišljotin. 

Mali zapiski . 
Slovstvo. 

»Kulturne slike s Kranjskega«. Spisal Jos . C i p e r le. Natisnjen 

je ta spis v » U č i t T o v a r i š u « za leto 1897. in 1899. ter obsega 53 o d ­

stavkov, v katerih nas pisatelj želi seznaniti z raznimi zgodovinskimi 

d o g o d k i in narodopisnimi razmerami kranjskih Slovencev. S n o v za prvo 

četrtino svojega spisa je vzel iz stare zgodovine naših pokrajin, za drugo 

četrtino pa iz srednje. Reči moram, da se m u te slike, ako j ih smemo 

sploh tako imenovati , niso nič kaj posrečile. D o s t i boljši so odstavki v 

drugi polovici, v katerih govor i o turških b o j i h , kranjskem šolstvu, 

kmečkih puntih, kranjskih prebivalcih i td. — P r i citiranju hočem zazna­

movati s črko A 37. letnik »Učit. Tov.« (1897), s črko /> pa 39. letnik 

(1899). Ciperle piše (B, 263): »Ostali bomo, kakor smo b i l i : zavedni 

Kranjc i , zavedni Štajarci, zavedni K o i o š c i i zavedni P r i m o r c i . Zavedni 

S lovenci pa še dolgo ne bomo.« — Nekaj takega sem si misl i l o pisa­

telju samem, pravem zavednem Kranjcu , kateri nam je podal »Kulturne 

sl ike s K r a n j s k e g a . « ( 'emu ta separatizem? Saj žive tudi unstran 

kranjskih mej slovenski prebivalci . Zakaj se pisatelj že pri izbiranju na­

slova ni oziral sploh na Slovence, temuč le na Kranjci-? - Pozna se, 

da ni pisatelj rabi l , ko nam je opisoval preteklost kranjske dežele in 

njenih prebivalcev, zgodovinskih virov, temuč le nekatere pomožne knjige, 

pri katerih pa ni bi l nič kaj izbirčen. A k o mu je prišlo slabo blago v 

roke, bi lo mu je prav tako všeč, k a k o r dobro. Na nekem mestu (H, 5) 

je pač hotel pokazati, da mu tudi zgodovinski vir i niso neznani. Ci t i ra l 

je par latinskih stavkov po njegovem mnenju iz Prokopi ja , a pokazal je 

s tem, da še ne ve, v katerem jeziku je P r o k o p i j pisal . Če je hotel 

Prokopijeve besede navesti prav tako, kakor j ih je sam zapisal, moral 

bi bit i citat grški. A k o nam je pa hotel postreči s prevodom, bi pa nam 

bil s lovenski citat ljubši od latinskega. Dovol jeno naj m i bo, da opo-



zor im pisatelja na nekatere napake. V e č pomot jc C iper le iz »Kulturnih 

slik« sprejel v svojo knjižico. »Kranjska dežela«, kar kaže, da so se m u 

nekako pril jubilo. N a tem mestu izpregovorim le o nekaterih pogreških, 

druge naj popravljajo drugi . — N a nekem mestu (A, 24, v. 15—23) čitam, 

tla ni zemlje v Evropi, katera bi bi la to l iko trpela, k a k o r zemlja kranjska. 

- T o je pretirano in da se dokazati , da je vsaj v zgodovinski dobi tudi 

neresnično. — Kje t r d i H e r o d o t (gl. A , 25, v. 16), da so b i l i prvotni 

prebivalci Panonijc I l irci? — K a t e r i pisatelji (gl. A , 25, v. 22) imenujejo 

prebivalce stare Panonijc in I l i r ika V c n d c ali Venete? — D a Il irci niso 

bi l i S lovani (gl. A , 25 in 26) in da ti nc bivajo že od nekdaj med D o ­

navo in Jadranskim morjem, o tem ne bodem vel iko govor i l . O p o z o r i m 

naj pisatelja na svoj spis v »Izv. Muz. dr.« za leto 1896. brez skrbi lahko 

trdimo, da so S lovenc i imena Save, Drave, K r k e i td . posneli po dotičnih 

tujih izrazih, kateri so bi l i v rabi p r i Rimljanih in drugih narodih. — 

Ciper le piše (A, 40), da so bi la tla Panonijc pusta in k a m e n i t a . Zemlja 

j im ni rodi la drugega k a k o r ječmen, oves in proso. — N a to naj opomnim, 

da PanOnija ni bi la pred 2000 leti dosti bolj pusta in kamenita, kakor 

je dandanes. Ce sedaj na ondotni zemlji zori pšenica, jc b i lo to mogoče 

tudi že pred K r i s t u s o m . - Kje je pisatelj zvedel (gl. A , 40, v. 17, 18), 

da je bila obleka Il irccv nekako podobna naši in da so njih ženske no­

sile peče na glavi? - Nekater im postajam ob r imskih cestah ni pisatelj 

v svojem spisu (gl. A , 103) z ozirom na znane vire določil prave lege. 

Langobardi niso dobi l i svojega imena po svojih dolgih bradah (gl. A , 
I 25> v- 5)' ako so res take imeli , temuč po svojih bojnih sekirah (barte). 

— Ne more se t r d i t i , da bi bi l langobardski kralj A l b o i n šel kdaj na 

goro Nanos (gl. A , 125, v. 9). — L e t n i c a 748 (gl. A , 179, v 3 in 9) n i 

dokazana, S2S pa napačna, ker vojvoda Ljudevit je bil že leta 823. mrtev. 

- Pisatelj pogrela (A, 215) med raznimi levdnik i gospodov slovenskega 

rodu, ko pravi , da o imovit ih Slovencih ni sledu. K e r sem se pr i neki 

priložnosti uveri l , da se pisatelj v tem oziru nekako trdovratno drži svojih 

nazorov, zato naj navedem nekol iko slučajev, kateri kažejo, da je bi lo 

tudi med Slovenci nekol iko domačih plcmcnitašev in fevdnikov. N c bi lo 

bi mi nemogoče, spisati o tem vprašanju obširne razprave. — Cesar 

O t o n 1. je podeli l svojemu vazalu N c g o m i r u neko posestvo v Zvirčah 

pri Št. M i h c h i na K o r o š k e m . 1 ) [me Negomir in pa kraj, kjer je živel, 

kažeta, da je bil rečeni mož Slovenec. Iz listine z dne 1. oktobra leta 

989. je razvidno, da je imel neki P r i b i s l a v svoja posestva, katera mu 

je bil podari l O t o n III., blizu izl iva Sore v Savo.*) Ime Pribis lav ne 

1) I t e r ch , A c t . m i l i . 10. B l n n a i l i e r , B o i t r i i x o , 1, r>l7. / . a h n , C o d . d i p l . A u s t r . -

ttU., 1, 81 , « t 88, U O ( M o n u m e n t a • i c r n i a u i a o ) , D i p l . I, 80S . — » ) „ . . . o x c c p t a 

Proprietät* ' 1 ' r i l i i y . tauui n o s t r a r e g a l i t r a d i t i o n e i db i d o n a t a . " ( H u n d - O e w o l d , M e t r o p . 

S a l i t i l i . , c d . M011. I, 188 ; e d . K a t . I, !tä. — K e u c h , A n n . S a h . I I I , «:I7. — M o n . I t o i c a , 



kaže, i l a bi b i l nemškega rodu. V neki l ist ini , izdan dne 7. junija leta 

1188., čitamo, da sta na Gorenjem Štajerskem plemeniti T r d i s l a v in 

njegova soproga S l a v a utemeljila na svojem zemljišču cerkev sv. V a l -

purge. •') Iz imen Trdis lav in Slava b i se smelo pač sklepati , da te dve 

plemenit i osebi nista bi l i nemškega r o d u . Neka koroška S l o v e n k a , po 

imenu Baaz, je darovala, k a k o r nam kaže listina z dne 26. januvarja leta 

830. , svoje posestvo z vsemi podložnimi l judmi freisinški cerkvi .*) 

T a k i h slučajev b i lahko še več navedel. — T u d i še ni nobeden dokazal , 

da bi bi l i naši Auerspergi in W'indischgrätzi nemškega r o d u . Radicseva 

trditev (1 lerbard VIII , str. 1), da so prišli Auerspergi s Svabskcga, nima 

za nas tako do lgo nobene veljave, dokler nam njene resničnosti tudi ne 

dokaže. Verjetno je, da so Auerspergi in W'indischgrätzi prav takega 

»nemškega« r o d u , k a k o r sedanji Sc lnvcgl i , Hočcvar-Kondcnhcinii in cela 

vrsta drugih. P r i tej priložnosti naj opozor im gospoda pisatelja na notico 

v i . številki letošnjega »Slovenskega Lista« z naslovom »Plava k r i na 

Kranjskem«. Rečena notica bi se lahko še zdatno povečala in popolni la . 

T o l i k o za sedaj o vprašanju zastran slovenskega plemstva. - - D a bi bi l 

A t i l a razdejal EmonO (gl. B, 12), se ne more trdi t i . — Ciper le piše (B, 12), 

da so slovenski pradedje p o d r imsko oblastjo radi sprejeli krščanstvo; 

njih v n u k i pa so se odločno prot iv i l i Kr is tusov i veri . Pradedje so b i l i 

torej kristjani, v n u k i pa odločni p o g a n i ! Pisatelj je pozabil navesti, kdaj 

so S lovenc i o d p a d l i o d krščanske vere ter začeli častiti fnalikc. — Pisatelj 

se mot i , ako misl i (B, 44), da so bile šole za K a r o l a V e l i k e g : nemške. 

Ilile so v tistem času, kar j ih je bi lo, le latinske. Zastran šol ni bi l K a r o l 

V e l i k i nikakršen germanizator. T u d i v poznejših stoletjih srednjega veka 

so bile šole pr i nas in sploh po zahodni K v r o p i latinske. Kje je izvedel 

pisatelj, d a se je leta i486, v v ipavski šoli podučevalo v nemškem in 

s l o v e n s k e m jeziku? — Slovani niso bi l i tako mirni ljudje, kakor to 
povdarja Ciper le (B, 101). D a bi bi l i sedanji Ižanci pravi p o t o m c i 

tistih prebivalcev, k i so živeli že v mlajši kameneni dobi (Ii, 125), trdi 

se lahko v šali, n i k a k o r pa ne resno. T o naj zadostuje. Pisatelj zna 

zanimivo pr ipovedovat i . A k o se potrudi , da bode to, kar spiše, tudi 

resnično, potem se bodo k r i t i k i gotovo pohvalno izražali o njegovih 

spisih. D r . l'"r. Kos . 

»Stara Kranjska«, Izdal in založil K o n r a d G r e f e , akad. slikar. 
N a Dunaju in v Ljubl jani , 1900. Zvezek 1 3. Tiskarna Miličeva v Ljub­

ljani. T a kul turno - zgodovinski zbornik je krasno delo in obsega sl ike 

(Grcfejcve) zgodovinsko znamenitih in umetnostnih zgradb, kakor gradov, 

X X X I n , m. — M i t t l e d . I i ia t . V e r . I. K r a i n . II, T:. U s l e h t l b t o k , H l t t . I ' r i » . , In, 185. 

— Z a h n , C o d . d i p l . A u a t r . - K r i n . , I, 18. S c h u m i , Rag , u . I r k . I, 11. M u . D i p l II, 

104.) — a) „Kx D O b i l l e l i t o p r o n a p i n o r l u * T r i d i z l a v n u n u x o r e ttn.i Z lmWa c . i n d e m I M C le-

H i n t n i n h o n o r e m honte W a t t p n r u ' l a i n p r e d i o 110 r n n d u u e r u n t . " ( Z a h n , U r k b , C. S t e i e r i n , 

1, 07i>). « ) „Dan/, de neuere C a r o n t a n i a S c l . i v . i n i o i n t n . " ( I tcm-h, A n n . S i l . I I I , ml). 



Cerkva i td. , na Kranjskem, ter sl ike pojasnjujoči opis (Radicsev). Doscdaj 

so i/.šli trije zvezki, ves letnik bo pa obsegal šest zvezkov in stane 9 kron-

Naroča se pr i g. P. p l . R a d i c s u v Ljubl jani , Igriške ulice št. 2. A . K . 

»Monumenta historica ducatu* Cariuthiae« I. Band. D i e G u r k e r 

( ieschichtsquel len 864—1232. Im Auftrage der Direct ion des Geschichts-

vereines f. Kärnten zum 100. Geburtstage G . F r e i h . von Ankershofen 

u n d zum fünzigjährigen Jubelfeste hg. v o n dessen A r h i v a r August v o n 

J a k s c h . Im A n h a n g 20 Siegelbilder, Klagenfurt, V. v. K l e i n m a y r 1896. 

X X I I I -I- 432 str. v. 8». — II. Band (Schluss —) . D i e G u r k e r Gcschichts-

quellen 1233—1269. Im A n h a n g eine Siegelabbildung. Klagenfurt 1898. 

Z g o d o v i n s k i vir i krške škofije (ust. I. 1072) zahtevajo vsled svoje zgo­

dovine posebno razpravljanje; arhivar Jaksch j ih je zato tudi izločil iz 

ostalih listin in j im odmenil poseben prostor v koroškem zgodovinskem 

zborniku. Spočetka je bi l krški škof le koadjutor in vicegerens in d i -

vinis solnograškega nadškofa brez pravo dieceze in desetine. T o d a pre­

brisani možje, k i so sedeli na krški stol ici (kakor škofa R o m a n I. 

1131 —1167 in H e n r i k I. 1167 —1174), in k i so znali d o b r o uporabljal i 

tedanje ugodne okolnost i (investiturni boj), so hoteli p r i d o b i t i svoji 

cerkvi posebno stališče. K a k o r rudeča nit se vleče skozi listine krške 

cerkve misel oproščenja krške škofije od solnograške nadvlade Četudi 

je vzrok pogostemu ponarejanju listin v X I I in X I I I . stoletju le obrana 

duhovskega premoženja, nasilnosti raznih (posvetnih) varuhov cerkvene 

lasti, je v nasprotju s temi in drugimi navadnimi mot iv i na K r k i bi l 

glavni p o v o d ponarejanju osvoboditev cerkve od vsake nadvlade. Jaksch 

je na podlagi temeljitih študij in mnogovrstnega učenega aparata do­

kazal, da so različni krški notarji (zlasti kapel an K o n r a d 1145 —1178 in 

Gebeno 1203-1226) o k o l i 40 listin ponaredi l i ali vsaj popravi l i v p r i d 

krški cerkv i . Uporabl jal i s o pr i tem delu vsa mogoča sredstva: pr ideval i 

so pristnim listinam različne dodatke, trgali stare pečate s pristnih listin 

in jih pripenjali na falzilikate, ponarejali stare pečate in vl ival i nove i td . 

T o d a vsi ti napori (1178—1232) niso pomagal i vel iko. L . 1232. je dobi l 

krški kapitelj pravico, vol i t i škofa iz treh mož, katere predlaga nadškof; 

tudi so ministerijalci o d sedaj naprej imeli pravico, v prisegi zvestobe 

izvzemati ne le Solnograd, ampak tudi državo. T o d a že tekom 13. sto­

letja se je kapitelj odrekel ti pravici in nadškof je odslej sam imenoval 

krškega škofa. L i s t i n e zadevajo seveda v obi lni meri tudi slovenske 

dežele tako v zgodovinskem (krajepisnem), kakor v jez ikoslovnem oziru 

in le želeti je, da j ih pokl icana moč izčrpa. — Obžalovanja vredno je 

pa, da j i : kranjska dežela tako zaostala v izdajanju listin. Koroška in 

Stajarska ste nas daleč nadkr i l i l i , obe lahko kažeta na svoje zbornike. 

Na Štajarskcm deluje vrhutega še deželna zgodovinska komisi ja, k i je 

objavila že nekaj važnih del. P. W . S. 



»'Johann Manuel, Laibachs erster Buchdrucker*(1575—1580). 
V u n F r i e d r i c h A h n S. A . aus dem A r c h i v f. G e s c h . d. deutschen l i u c h -

handels 1S98, str. 9. 8". Pisatelj je zbral v tem spisku dosedaj raztresene 

podatke o Mandelcu in dodal tudi marsikaj novega. Naša prva lite­

rarna -doba rodi la nam je tudi knjigarja in tiskarja. Že I. 1561. se je 

ponujal Avguštin Friess iz Strassburga deželnim stanovom za tiskarja. 

T o d a Trubar, k i ni imel posebnega upanja, da b i se t iskarna v L j u b ­

ljani vzdržala, in v strahu za obstanek Ungnadove tiskarne v Urachu, je 

odsvetoval stanovom ustanovitev tiskarne. Friess je odpotoval 1. 1562. iz 

Ljubljane, ne da bi bi l kaj opravi l . L . 1575. p o p r o s i Janez W a n d e l e , 

ljubljanski meščan in knjigotržec, za t iskarsko dovoljenje. Napot i la sta 

ga k temu Jurij p l . KhisI in Jurij Dalmat in , k i se je ravno tedaj vrni l iz 

Nemčije v d o m o v i n o . Navzl ic raznim zaprekam je odpr l M a n d c l c poletu 

1575 t iskarno in v jeseni je izšla prva na Kranjskem tiskana knjiga 

»Jezus Sirah« v Dalmat inovem prevodu. T i s k a r n a se je lepo razvijala. 

Mandclc je natisnil poleg druzih del Spangcnbcrgove postile s lovenski 

prevod, Dalmat inov pentatevh, Vramčevo k r o n i k o in Sa lomonove p r i p u -

vist i . M e d tem je dogotovi l D a l m a t i n prev >d celega sv. pisma. Mandelc 

je predložil deželnim stanovom proračun tiska in ob jednem tudi po­

skusno polo (1 eksemplar, lastnina Elzejeva). T o d a vlada, k i je že zdavnaj 

iskala ugodne p r i l i k e , odstranit i nji neljubega tiskarja, je prepovedala 

tisk in pregnala tiskarja iz dežele. Mandelc je moral I. \x%s zapustiti 

L jubl jano; podal se je na O g e r s k o , kjer je potoval o d mesta do mesta 

in tiskal knjige. L . 1586. je natisnil v Varaždinu V r a m č e v o posti lo in 

pozneje še več lat inskih, ogerskih in nemških del. S lovenskih knjig je 

natisnil v Ljubl jani devet. L . 1604. se omenja Mandelc zadnjikrat. 

P. \V. Š. 

»Mittheilungett des oesterr. Vereines für Bibliothekswesen*) 
II. Jhg. p. !. ssq : N e u e Zcytungcn aus Johann .Manuels Druckei-presse von 

F r i e d r i c h A h n . 1898. — »Newe Zcytungcn«, poročajo o raznih zgodo­

vinskih d o g o d k i h , vojnah, mirovnih sklepih itd , kakor tudi o lokalnih 

d o g o d k i h in naravnih prikaznih. Iz teh "-Novic« se je razvilo v teku sto­

letij današnje časopisje. L o k a l n e novice so večji del verzi l ikovane, zgo­

dovinske pisane navadno v prozi in brez pisateljevega imena, lokalne 

novice pa pogosto imenujejo pisatelja ali navajajo vsaj začetne črke nje­

govega imena. V e l i k prostor med zgodovinskimi novicami X V I stol. 

zavzemajo turške novice. O bojnih časih so prinašale te novice poročila 

o raznih boj ih, zmagah, turških grozovi tos t ih ; o miru pa so popisovale: 

notranje turške razmere, gostovanja, janičarske upore i td. K o t sin svo­

jega časa je tudi Mandelc t iskal turške novice. Znanih je () listov iz nje­

gove tiskarne (4 so tiskani v Ljubljani), kateri so v zgoraj navedenem 

sestavku večinoma doslovno odtisnjeni. Najstarejše »Novice« iz I. 1578. 



(4 listi v 4") popisujejo napad T u r k o v na Met l iko 2S. marcija 157S in 

grozovitost i , katere so T u r k i počenjali v M e t l i k i , ko so mesto po pet­

dnevnem obleganju premagali in zažgali. Druge »Novice« zopet popisu­

jejo (Zeytung, türckische greul iche) »Wie baijacidis den X V I I . 

Nouembris dieses 157S. Jars ein . . . Pancket v n d Gastung gehalten«. 

Leybach 1579. 4 0 . »Novice« iz I. 1593. popisujejo nebeške prikazni dne 

to. febr. 1593 v Car igradu v verzih. — Tiskane so Mandelčeve »Novice« 

na močnem papirju z razločnimi lepimi črkami in d o b r i m črnilom. -

Pisatelj teh vrstic je preteklo zimo pregledal na O g e r s k c m vsa (75) dela, 

tiskana v Mandelčevi t iskarni , in priobči v kratkem u Mandclčevem delo­

vanju posebno študijo. P. W . Š. 

Slovenščina v tnnogojezični bibliji iz l. 1500. Polvglottua 
biblija, ki je objavila poleg hebrejskega in kaldejskega, grškega in latin­

skega tudi nemško in s l o v e n s k o sveto pismo, nosi nas lov: »biblia 

saera E b r a i c e , Chaldaiee, Gra;ece, L a t i n e , Germanice, S c l a v o n i c e . 

Studio et tabore Kli;e Hutter i G e r m a n i Noriberg;e. C u m sacne C:esar. 

Majest. i|uindecim annorum privi legi is . M D X ( IX.« K a k o r beremo v 

»Allgcm. Deutsche Biographie«) X I I I , 475, ta polvglottua biblija ni uča-

kala zvršetka, ampak obsega samo 8 knjig, t. j . poleg pentatevha še Jo-

zuovo knjigo, knjigo sodnikov in Kut ino knjigo. Izvod, k i se nahaja v 

ljubljanski l icejski knjižnici (10309, I V , Y , b), obsega celo le petere M o j ­

zesove bukve (na S51. straneh). V predgovoru piše izdajatelj El i ja I lutter, 

med drugim tako-le: -»Dcinde harmoniam bibl icam sex l inguarum coluni-

narumc|uc o n l i n e per omnes veteris et novi testamenti l ibros pio et bono 

consi l io ita disposui , ut p r i m u m sex idiomata, E b n c u m , Chaldaicum, 

G r a e u m , L a t i n u m , ( ier inanicum et S c l a v o n i c u t n apte in v icem e re-

gione versibus distinetis convenirent; denique loco Sc lavonic i m o d o G a l -

lieuin, modo Italieum, modo S a x o n i c u m aliarumque gentium et nationum 

idiomata minimo sumptu et labore vel imprimendo vel adseribendo sub-

stitui posscut.« Ljubl janski izvod je pa zlasti zanimiv zato, ker nudi 

s lovenski tekst samo do 835. strani, t. j . do 18. verza v 32. poglavju 

devteronomija: »Tvoje Skale, k ir je tebe rodi la , li ti posabil inu n c l i 

fpinunil na Kuga, k ir je tebe Ituril« — o d 1 o. verza dalje ima namesto 

slovenskega teksta francoski (na zadnjih 8. straneh). V e n d a r m i s l i m , da 

je devati to le bukvovezu na rovaš, češ da je pri zadnji po l i pomotno 

POsegel po izvodu, k i je imel v zadnji t. j . šesti k o l u m n i izpremenjen 

tekst; tla bi si: bil izdajatelj kar v sredi devteronomija s slovenščino skujal 

ter izobčil s lovenski p r e v o d nadomestivši ga s Irancoskim, to se ne d a 

lahko verjeti. Pač pa je naslednje leto G600) pr i izdavi sv. Matevža v 

t2. jezikih El i ja I lutter slovenščino prezrl, in je izmed slovanskih jezikov 

v ta dvanajsterojezični vsporednotisk Matevževega evangelija sprejel samo 



čcščino in poljščino. - S lovenski p r e v o d v Hutterjevi mnogojezični 

bibliji je kar naravnost ponatisk Dalmatinovega sv. pisma iz I. 1584., 

vendar se d;i iz raznih t i skovnih in razlagovalnih pogreikov sklepati , da 

p r i natiskavanju 1 lutterjevega šesterojezičnega dela ni bilo nobenega p r a -

vega slovenščine zmožnega redaktorja ali korektor ja ; — prenos druzega 

zloga v novo vrsto p r i razdeljevanju besed je n. pr. večkrat tak le : h ' 

B o s - h j i m u P i l d u (božjimu p i l d u , 1, 27), k' v a f - h i jedi (k vaši jedi , 1, 29) 

kazha je bi la m o d r e f - h a , k a k o r vfe Svir ine na P u l i (die Schlange war 

li ltiger denn alle T h i c r e auf dem Felde). P r i 30. verzu 1. poglavja je je­

zika nevešči stavec kar stavek razkosal ter sredi stavka začel nov verz. 

»Vfej Svirini pak na Semli« je p r i k l o p u še 29. verzu ter začel 30. 7 »Inu 

vfem Ptizatn p o d Nebom« i . t. d . to pa zato, ker se pet verzov zapored 

pričenja z »Inu«. L . P. 

Občni zbor »Muzejskega druitva za Kranjsko« se je zvršil 
v bralni sobi muzeja R u d o l l i n a dne 9. februvarja 1900. Navzočih je bi lo 

16 članov. Pozdravi l je zborovalce predsednik g. gimnazijski ravnatelj 

A . S e n e k o v i č , k i se je zahvalil sodelavcem in p o d p o r n i k o m društva 

ter omeni l , da je med letom zaradi drugih obi ln ih poslov g. ravnatelj 

Ivan S u h i c odložil društveno blagajništvo, katero je prevzel gosp. dr. 

0 . G r a t z v p l . W a r d e n g g. Društveni tajnik A . K o b l a r je poročal 

o delovanju dtuštva v minulem letu. Društvo ima 1 častnega člana, 3 

dopisujoče člane, 205 rednih članov, 48 naročnikov na »Izvestja« in 2 

naročnika na »Slittheilungen>. Umrla sta v zadnjem letu 2 člana, izsto­

pi lo je 6 članov in na novo pr istopi lo 5 članov. Izdalo je društvo za 

1. 1899. »Izvestij» 224 stranij in »Mittheilungen« 208 stranij. V zvezi je 

društvo s 109. učenimi korporaci jami in društvi, o d katerih je prejelo 

1. 1899. v zameno 212 knjig in brošur, k i se odstopijo muzejski knjižnici, 

blagajnik g. prof. dr. G r a t z v p l . W a r d c n g g je podal račun za I. 1899. 

in proračun. D o h o d k o v je bi lo 3478 K 4 h in s icer : članarini- in naroč­

nine 1700 K, subvencije o d naučnega ministerstva 400 K, od kranjskega 

deželnega zbora 800 K, od Kranjske hranilnice 500 K in drugo so /nesli 

razni d o h o d k i . Stroški pa znašajo: za »Izvestja« 144S K, za »Mittheilun-

gen« 1455 K 94 h, pisarna in ekspedicija 338 K 66 h, sluga 58 K in 

gotovim: je 177 K 44 h. Ta jn ikovo in blagajnikovo poročilo je zbor 

o d o b r i l , kakor tUdI poročilo pregledovalcev računov, ter sprejel predlog, 

da se izreče zahvala p o d p o r n i k o m društva, odboru društva pa podel i 

glede računov absolutorij. Za pregledovalca računov sta bila potem iz­

voljena gg. deželni tajnik Josip P f e i f e r in župnik Ivan V r h o v n i k . 

Nato se je /.vršila volitev novega odbora po l is tkih. Predsednikom je 

bi l izvoljen gosp. c. kr. g imn. ravnatelj Andrej S e n e k o v i č , o d b o r n i k i 

pa gg. : dr. O s k a r G r a t z y p I. W a r d c n g g , c. kr. g imn. profesor; 

A n t o n K o b l a r , dež. kurat in arh ivar ; FranC K o m a t a r , suplent na 



r e a l k i ; dr. Josip K o s l a r , posestnik; F r a n O r o ž e n , c. kr . učit. pro­

fesor; S i m . K u t a r , c. kr. ghnn. profesor; Josip S m r e k a r , častni ka­

nonik in profesor bogoslovja, in Ivan V r h o v e c , c. kr. g imn. profesor. 

—> V društveni seji dne 13. februvarja se je odbor konstituiral . Izvoljeni 

so b i l i p o d p r e d s e d n i k o m g. dr. Josip K o s l e r , tajnikom A n t o n K o b l a r 

in blagajnikom gosp. dr. O s k a r G r a t z v p l . W a r d c n g g . A . K o b l a r 

je bil določen za urednika »Izvcstjcm« in dr. G r a t z y za urednika 

»Mittheilungen«. A . K. 

Imenik članov 
„ M u z e j s k e g a d r u š t v a za Kranjsko" 

v letu 1900. 

A . Častni č l a n : 

A n t o n G l o b o č n i k pl . S o r o d o l s k i , c. kr. v ladni svetnik v. p. itd., na 

I )unaju. 

B . D o p i s u j o č i č l a n i : 

Dr. T e o d o r F l z c , d v o r n i svetnik i td. V l ieitctkah. 

Dr. M a t i j a W r c t s c h k o , vitez, c. kr. ministerski svetnik i td. na Dunaju. 

D r . A r n o l d I . u s e h i n p l , E b e n g r e u t h , vitez, e. kr. vseučiliški pro­

fesor i td . v G r a d c u . 

C. R e d n i č l a n i : 

A111.1 I t r e r n O t o n , ban »n, c. in 

kr. pravi kamornik, član gosposke 

zbornice, graičak na Križu pri 

K a m n i k u . 

A p i h J o s i p , c. kr. profesor v 

( elovcu. 

A š k e r c A n t o n , mestni arhivar v 

I .jubljani. 

A ž m a n J a n e z , župnik in deželni 

poslance v Gorjah pr i Bledu. 

I! a m b o r g O t o m a r , knjigotržec in 

t iskalnik v Ljubljani. 

H a r l e J a n k o , nadškofijske pisarne 

uradnik in katehel v Zagrebu. 

H c c k h - W i d m a n s t c 11 e r L e o ­

p o l d , p l . , c. in kr. stotnik v p., 

arhivar nemškega viteškega reda 

na Dunaju. 

B e l e I v a n , mestni učitelj in hišni 

posestnik v Ljubljani. 

l i e n k o v i č J o s i p , kapelan v K o ­

mendi . 

I l c r c č A n t o n , župnik v lloštanju. 

B i n d e r J o s i p J u l i j , dr., c. kr. 

realčni profesor v Ljubljani. 

B i z j a n J a n e z , župnik in dekan v 

Moravčah, 

B o c k E m i l , dr., primarij deželne 

bolnice, sanit. svetnik v Ljubljani. 



B o n a č I v a n , knjigovez in trgovce 

v Ljubljani . 

C i r h e i m l ) A l f o n s , pl., l l i n e l j -

niški, baron ( iutenauski , c. in kr . 

p o l k o v n i k v M a r i b o r u . 

Č r n o l o g a r K o n r a d , učitelj, c . k r . 

konservator, v Smariji . 

D c b c v e c J o s i p , dr., c. kr. g imn. 

učitelj v Ljubljani . 

D e t e l a O t o n , p l . , kranjski deželni 

glavar, graščak, Ljubljana. 

D o l e n c e J o s i p , d r . , profesor 

bogoslovja v Ljubljani. 

D o l c n z V i k t o r , profesor v Budjc-

jevicah. 

D o m i c e l j F r a n na R a k e k u . 

D o s t a l J o s i p , škofijski tajnik v 

Ljubljani . 

D u f f e I v a n , m. stavbinski svetnik 

v Ljubljani . 

E r ž e n V a l e n t i n , semeniški pod-

vodja in e k o n o m v Ljubljani. 

I i i s J a n e z , prelat, generalni vikar 

in kanonik v Ljubljani. 

F ö d e r l J a n e z , p e k o v s k i mojster 

v Ljubljani. 

G a n t a r L o v r O , župnik in dekan 

na V r h n i k i . 

G i o n t i n i R a f a e l , knjigotržce v 

Ljubljani. 

G n j e z d a J a n e z , e. kr. rcalčni 

profesor v Ljubljani, 

( i o g o l a I v a n , c. kr. notai v Ljub­

ljani. 

( i o r i č n i k h r a n e , trgovec v Ljub­

ljani. 

G r a s s e l l i P e t e r , deželni posla 

nec, ravnatelj užitninskega urada 

v Ljubl jani . 

G r a t z v O s k a r , p l . W a r d c n g g , dr., 

c. kr. gimnazijski profesor v L j u b ­

ljani. 

G r e g o r i č V i n c e n c , dr., primarij 

deželne bolnice v Ljubljani. 

G r u d e n J o s i p , d r . , prefekt v 

Alo jznic i v Ljubljani . 

H e i n V i k t o r , baron, vzvišenost, 

c. kr. pravi tajni svetnik, deželni 

predsednik kranjski, Ljubljana. 

H r i b a r I v a n , župan ljubljanski, 

deželni poslanec, ravnatelj banke 

»Slavijo« v Ljubljani . 

I l u b a d L r a n c , ravnatelj c. kr. 

učiteljske pripravnice v Ljubljani . 

I l u b a d J o s i p , ravnatelj c. kr. 

gimnazije v Kranju. 

J a g e r I v a n , asistent na c. kr. teh­

n i k i na Dunaju. 

J a n e s c h J a n e z , usnjarski tvor-

ničar v Ljubljani . 

J a n e ž i č I v a n , dr , profesor bogo­

slovja v Ljubljani . 

J e n k o L u d o v i k , župnik pr i Sv. 

D u h u pr i Krškem. 

J e r e t i n M a r t i n , c. kr . okrajni 

tajnik v L i t i j i . 

J u g o v i č k r a n j a , nadučiteljica v 

Kranju. 

j O n O W i e s R u d o l f , dr., ravnatelj 

C kr. realke v Ljubljani. 

K a d i v e c A n t o n i j a , usnjariea in 

posestnica v Ljubljani . 

K a l a n A n d r e j , kanonik v Ljub­

ljani. 

ECarlin A n d r e j , kanonik in c. kr. 

gimn. profesor v Ljubljani. 

K a r l i n M a r t i n , c. kr . g imn. pro­

fesor v Ljubljani. 

K l i n a r A n t o n , dež. nadinženir v 

Ljubljani. 

K o b l a r A n t o n , kurat, arhivar in 

c. kr . konservator v Ljubljani. 

K o l m a n h r a n e , trgovec v Ljub­

ljani. 



K o m a t a r K r a n c , suplent na c. k r . 

realki v Ljubljani . 

K o s F r a n c , d r . , c. k r . profesor 

na učiteljiški pr ipravnic i v G o r i c i . 

K o s M i h a e l , učitelj na H o l m c u . 

K o s l e r J o s i p , dr. , posestnik v 

Ljubl jani . 
K r e k I v a n , dr. , državni poslanec, 

Ljubljana. 

K r i ž n i k G a š p a r , t rg . v M o t n i k u . 

K u l a v i c J a n e z , dr., apost. proto-

notar, kanonik in vodja bogosl . 

semenišča v Ljubl jani . 

K u š a r F r an c , ekspozit v Begunjah 

pri ( i r k n i c i . 
L a d s t ä t t e r H r i z a n t , tvomičar 

v Domžalah. 

L a m p e E v g e n , prefekt v bogosl. 
semenišču v Ljubljani. 

L a m p e h r a n e , dr., kanonik, pro­

fesor bogoslovja in vodja seme­

nišča v Ljubljani. 

L a n t h i e r i a P a r a t i c o K a r o I, 

grof, c. in kr . nadporočnik v p., 

graščak v V i p a v i . 

L a v r e n č i č I v a n , župnik in dekan 

v Šmartinu p r i L i t i j i . 

L a v t i ž a r J o s i p , župnik v Ratečah. 

L e d e r h a s L u d o v i k , c. kr. gim­

nazijski profesor v Ljubljani . 

L e s a r J o s i p , dr. , konzist. svčtnik 

in vodja Alojznice v Ljubljani. 

L e v e č F r a n c , c. kr . rcalčni pro­

fesor v Ljubljani . 

L e v e č V l a d i m i r , stud. iur. na 

Dunaju 

L c v i č n i k A l b e r t , c. kr . deželne 

sodnije predsednik v Ljubljani. 

L i c h t e n b e r g L e o p o l d ' , baron, 

delelnl poslanec, graščak v Abaku. 

L u e k m a n n A n t o n , tvorničar v 

Ljubljani. 

L u c k m a n n J o s i p , bankir, pred­

sednik »Kranjske hranilnice« v 

Ljubl jani . 

L u c k m a n n K a r o l , deželni po­

slanec, ravnatelj »Kranjske indu­

strijske družbe« na Jesenicah. 

M a h r F e r d i n a n d , cesarski svet­

nik, ravnatelj in imetelj trgovske 

šole v Ljubljani . 

M a j d i č P e t e r , posestnik umet­

nega mlina v Jarišah p r i Mengšu. 

M a l e n š e k M a r t i n , župnik p r i 

Sv. Petru v Ljubljani . 

M a n t u a n i J o s i p , d r . , amanuensis 

c. in kr . dvorne knjižnice na 

Dunaju. 

M a tj a n J a k o b , kapelan v Cerkljah, 

M e j a č A n d r e j , posestnik in župan 

v K o m e n d i . 

M e n c i n g e r I v a n , dr., advokat v 

Krškem. 

M e r č u n R o k , katehet v Ljubljani. 

M e ž n a r e c A n t o n , župnik in 

dekan v Kranju. 

M i s s i a J a k o b , dr. , vzoritost, c. in 

kr. tajni svetnik, kardinal in knezo-

nadškof v G o r i c i . 

M o s c h c A l f o n z , dr., advokat v 

Ljubljani. 

M u r n i k I v a n , cesarski svetnik, 

deželni odbornik in tajnik trg. in 

obrtne zbornice v Ljubljani. 

N o v a k M i h a e l , c. kr. okr. sodnik 

in dež. sodu. svetnik v Senožečah. 

O b e r g f ö l l J o s i p , c. kr. profesor 

v Kočevju. 

O r o ž e n F r a n c , C. kr. profesor 

na učit. pripravnici v Ljubljani. 

O r o ž e n I g n a c , stolni prost v 

M a r i b o r u . 

P a j k J o f o f , dr. , kanonik v M a r i ­

boru. 



P a j k M i l a n , c. kr. profesor v 

Ljubljani . 

P a u l i n A l f o n z , c. kr . gimnazijski 

profesor v Ljubljani . 

P a v l i n F r a n c , c. kr. nadinženir 

v Ljubl jani . 

P e č n i k j e r n e j , izkopovatelj starin 

v N o v e m Mestu. 

P e r k o F r a n c , posestnik v Novem 

Mestu. 

P e r u š e k R a j m u n d , c. kr. gimn. 

profesor v Ljubljani. 

P e t e l i n M a r t i n , c. kr. g imn. 

profesor v Ljubljani . 

P f e i f e r J o s i p , deželni tajnik v 

Ljubljani . 

P i n t a r L u k a , c. kr. skr iptor na 

licejski knjižnici v Ljubljani. 

P i r e G u s t a v , ravnatelj c. kr. kme­

tijske družbe v Ljubljani. 

P l a n t a n I v a n , C. kr. notar v 

Ljubl jani . 

P l c t e r š n i k M a k s , c. kr. g imn. 

profesor v Ljubljani. 

P o č M a r t i n , župnik v K o m e n d i . 

P o d b o j I v a n , župnik v Planini . 

P o d k r a j š e k P r a n e , predstojnik 

železu, postaje v Rajhenburgu. 

P o k o r e n F r a n c , župnik v Mesnici. 

P o v š e F r a n c , vodja v p . , gra­

ščak , državni in dež. poslanec, 

dež. odbornik v Ljubljani. 

P r o s s i n a g g R o b e r t , dr., zdrav­

nik v Ljubljani. 
R a č i č J o s i p , d r . , c. kr. d v o r n i 

svetnik in finančni prokurator v 

Ljubljani. 

R a l i n e I v a n , c. kr. notar na Brdu. 

R a m o v e š A n d r e j , župnik v 

Dobrepol jah. 

R a m o v e š J e r n e j , župnik v P o ­

ljanah. 

R e c h b a c h A n t o n , baron, c. in 

kr. stotnik v p. v N o v e m Mestu. 

R e c h e r J e n n y , pocestnica v L j u b ­

ljani. 

R o b i d a I v a n , m. pol ic i jski ko­

misar v Ljubl jani . 

R o h r m a n J o s i p , notarski Sub­

stitut v M o k r o n o g u . 

R o h r m a n V i k t o r , trgovec in 

posestnik v Ljubljani . 

R o z m a n J o s i p , mestni kapelan 

in tajnik družbe sv. Mohorja v 

C e l o v c u . 

R u s N i k o l a j , p r i mestnem l iz i -

katu v Ljubl jani . 

R u t a r S i m o n , c. kr. g imn. pro­

fesor in c. kr . konservator v L j u b ­

ljani. 

S aj o v i c J a n ez , kanonik v Ljub­

ljani. 

S a l t e r Ž i g a , posestnik na Dunaju. 

S a m a s s a M a k s , tvorničar v L j u b ­

ljani. 

S a t t e r I v a n , c. kr. profesor v 

Kočevju. 

S c h a f f e r A d o l f , dr., deželni o d ­

bornik v Ljubljani. 

S c h ö n b e r g e r M a r k v a r i , baron, 

c. kr . okr . glavar v Krškem. 

S c h o p p ! A n t o n , vitez, p I. S o n n ­

w a i d e n , dr., advokat v Ljubljani. 

S c h o l l m a v r K. H e n r i k , nad-

gozdar v Mašunu pri Zagorju. 

S c h u l z F e r d i n a n d , muzejski 

asistent v Ljubl jani . 

S c h w e g e ! J o s i p , baron, vzviše­

nost, c. in kr . tajni svetnik, sek-

cijski načelnik zunanjega minister-

stva v p , državni in dež. poslanec, 

graščak v Gorjah. 

S c i d l F e r d i n a n d , c. kr. rcalčni 

profesor v G o r i c i . 



c n c k o v i č A n d r e j , ravnatelj 

<-. kr. višje gimnazije v Ljubljani 

S i l a M a t i j a , /.upnik in dekan v 

Tomaju . 

S i n k o v i c K a r o I, c. kr. g imn. 

profesor v Ljubljani . 

S i t a r M a t e j , župnik v St. Juriju 

pr i Šmariji. 

S I a n e K a r o I, dr., advokat v N o v e m 

Mestu. 

S l e k o v e c M a t e j , /upnik p r i Sv. 

M a r k u nize Ptuja. 

S i n i č i k l a s T a d e , kr. vseučiliški 

profesor v Zagrebu. 

S m r e k a r J o ž e f , častni kanonik 

ih profesor bogoslovja v Ljubljani. 

S o u v a n F e r d i n a n d , veletržec 

v Ljubljani. 

S o u v a n K r a n e K s a v., veletržec 

v Ljubljani. 

S t a r e J o s i p , dr., c. kr. adjunkt 

finančne prokurature v Ljubljani. 

S t a r e M i h a e l , inženir in graščak 

v Mengšu. 

S t c s k a V i k t o r , škofijski tajnik 

v Ljubljani. 

Š t o r F r a n c , dr., advokat v Ljub­

ljani. 

S t r o j A l o j z i j , katehet na uršu-

l inskih šolah v Ljubljani. 

S t u s s i n c r J o s i p , c. kr. poštni 

nadkontrolor v Ljubljani. 

S u p p a n J o s i p , d r . , i.ivnatelj 

Kranjske hranilnice v Ljubljani. 

S v e t e c L u k a , c. kr. notar v L i t i j i 

S v e t i n a I v a n , c. kr. g i m n . pro­

fesor v Ljubljani. 

S w o b o d a H e n r i k , suplent na 

c. k r . realki v Ljubljani. 

S a š e I j I v a n , župnik v Adlešičih. 

Š a v n i k K a r o I, lekarničar in župan 

v Kranju. 

Š i š k a J o s i p , ravnatelj škofijske 

pisarne in konzist. svčtnik v L jub­

ljani. 

Š m i d V a l t e r , p., benediktinec v 

A d m o n t u . 

Š o r l i I v a n , c. kr. okr. glavar v 

Paznu. 

Š o r l i M a t i j a , c. kr . poštni rav­

natelj v Ljubljani. 

Š t r e k e l j K a r o l , dr. , c. kr . vse-

učiliški profesor v G r a d c u . 

Š t r u k e l j I v a n , ka|»el., Šmartin p . L . 

Š u b i c I v a n , ravnatelj c. kr. ol irtnih 

šol in dež. poslanec v Ljubljani. 

Š u m a n J o s i p , c. kr . dež. šolski 

nadzornik v Ljubljani. 

T a v č a r I v a n , advokat, graščak, 

dež. poslanec in dež. odbornik v 

Ljubljani . 

T o m a ž i č I v a n , mestni župnik v 

Škofji L o k i . 

T r a v e n N i k o l a j , p., frančiškan 

v N o v e m Mestu. 

T r o b e c M a t e j , c. kr. računski 

olicijal dež. nadsodišča v G r a d c u . 

V a I c n t a p I. M a r c h t h u r n A 1 o i z, 

dr. , c. kr. vladni svčtnik in pro­

fesor v p. in zdravnik v Ljubljani . 

V c l k o v r h I v a n , c. kr. nadpo-

ročnik v p. in tvomičar v Ljubljani . 

V o k P r a n e , c . k r . notar v Ljubljani. 

V o l č i č K d v., dr., c. kr. a g i a m i 

komisar v N o v e m Mestu. 

V o n č i n a I v a n , ravnatelj mag. ur. 

in namestnik županov v Ljubljani. 

V r h o v e c I v a n , c. kr . g imn. pro­

fesor v Ljubl jani . 

V r h o v n i k I v a n , župnik trnovski 

v Ljubljani. 

W a l d h e r r J o s i p , dr., imetelj in 

predstojnik vzgojilne;;a in učnega 

zavoda v Ljubl jani . 



W o I s e g g e r P e t e r , ravnatelj c . k r . 

gimnazije v Kočevju. 

W u r z b a c h A l f o n z , baron, gra­

ščak, deželni poslanec v Ljubl jani . 

Z a m e j i c A n d r e j , kanonik v 

Ljubljani . 

Z e s c h k o A l b e r t , trgovec v L jub­

ljani. 

Z o i s M i h a e l A n g e l o , baron, 

konceptni praktikant pr i c. kr . 

dež. v ladi v Ljubl jani . 

Z u p a n I v a n , kurat v Šempetru. 

Z u p a n T o m o , c. kr. g imn. pro­

fesor, konzist. svetnik in papeški 

častni kamornik v Ljubljani . 

Z u p a n č i č V i I i b a l d , c. kr . pro­

fesor na pr ipravnic i in C. kr . okr. 

šolski nadzornik v Ljubljani . 

Ž a g a r D r a g o t i n , deželni bla­

gajnik v Ljubljani. 

Ž a k e l j F r i d e r i k , c. kr. g imn. 

profesor v Ljubljani. 

Ž i t n i k I g n a c , dr., državni in dež. 

poslanec v Ljubljani . 

ŽI o g a r A n t o n , župnik v Kranjski 

( i o r i . 

Č. Naročniki 

A r e č R a j k o , c. kr . poštni k o n ­

trolor v p. v Ljubljani. 

A r k o M i h a e l , župnik in dekan 

v Ljubljani. 

I l a v d c k H e l e n a , posestnica v 

V o d m a t u . 

H o h i n j e e 1' e t e r, župnik v 1 lorjulu. 

H r c ž . n i k h r a n e , c. kr . g i m n . pro­

fesor v Ljubljani . 

C i p e r l e J o s i p , učitelj meščanske 

šole na Dunaju. 

( 'e b a š e k I v a n , župnik v Črnem 

V r h u nad Polhovim Gradcem. 

Ž u m e r A n d r e j , c. kr . okr . šolski 

nadzornik v Kranju. 

Cisterci janski samostan v Stičini. 

Knjižnica c. kr. višje gimnazije v 

Ljubl jani . 

Knjižnica c. kr. višje gimnazije v 

N o v e m Mestu. 

Knjižnica c. kr. višje realke v L j u b ­

ljani. 

Knjižnica c. kr . vseučilišča v G r a d c u . 

Knjižnica ljubljanskih bogoslovccv v 

v Ljubljani. 

Okrajna učiteljska knjižnica v Čr­

nomlju. 

Okrajna učiteljska knjižnica v Kranju. 

Okrajna učit. knjižnica v Krškem. 

Okrajna učiteljska knjižnica ljub­

ljanske okol ice . 

()krajna učit. knjižnica v L o g a t c u . 

Okrajna učit. knjižnica v Radovl j i c i . 

Okrajna učit. knjižnica v R i b n i c i . 

Ravnateljstvo c. kr. rudnika v Idriji. 

Ravnateljstvo c. kr. drž. nižje g im­

nazije v Ljubljani . 

Ravnateljstvo e. kr. učil. pripravnice 

v M a r i b o r u . 

na »Izvest ja«. 

D e m š a r J o s i p , trgovec in po­

sestnik v Železnikih. 

G l o h o č n i k A n t o n , fužinar in 

posestnik v Železnikih. 

( i r a š i č J o s i p , župnik v I k r a m a . 

J e g l i č A n t o n II o n a v e n t u r a , 

dr., knezoškof ljubljanski. 

J e l o v š e k G a b r i j e l , dež. posla­

nce, trgovec, posestnik in župan 

na V r h n i k i . 

J e n k o J o s i p , rudar v Hrastniku. 

K a d u n e c h r a n e , župnik v 

Krašnji. 



K a j d i ž T o m a ž , kanonik in de­

želni poslanec v Ljubl jani . 

K l e m e n č i č I g n a c , dr., c. kr. vse-

učiliški profesor v G r a d c u . 

K o s m e 1 j J a n e z , župnik v Begu­

njah. 

K r e k G r e g o r , dr., c. kr. vseuči-

liški profesor v G r a d c u . 

K u m e r F r a n c , župnik in dekan 

v Stari L o k i . 

L e k š e F r a n c , župnik v Lučah. 

L e s j a k A n t o n , župn. v Žciimljah. 

L e t n a r L o v r o , nadučitclj in c . k r . 

šolski nadzornik, Mengeš. 

M a u r i n g I v a n , d r . , kapelan 

na Igu. 

Medic K a l i s t ' , p., frančiškanski 

gvardijan v Paznu. 

M ü l l e r I v a n , župnik v Št . Heleni. 

N a p o t n i k M i h a e l , dr., knczoškof 

lavantinski v M a r i b o r u . 

P o r e n t a F r a n c , župnik v Križih. 

R o z m a n J a n e z , častni kanonik 

in župnik p r i Sv. Jakobu v L jub­

ljani. 

S e d e j F r a n c, dr., kanonik v ( i o r i c i . 

D . N a r o č n i k a n a 

R e s c h T. V . , knjigovez v Kranju. 

S k e t J a k o b , dr., c. kr . g imn. pro­

fesor v Ce lovcu. 

S k u h a l a I v a n , d r . , župnik in 

dekan v L jutomeru. 

S t a r e J o s i p , kr. realčni profesor 

v Zagrebu. 

Š k r a b e c S t a n i s l a j , p., franči­

škan V G o r i c i . 

Š u b e l j I v o , d r . , stud. iur. na 

Dunaju. 

T r e i b e r h r a n e , kanonik in župnik 

v Št. R u p e t t U pr i V e l i k o v c u . 

V a l e n č i č I v a n , T r n o v o , p. Ilir. 

Bistr ica. 

»Bralno društvo« v Železnikih. 

»Čitalnica« v Celju. 

» v G o r i c i . 

» v Kranju . 

» v Ljubljani . 

V N o v e m Mestu. 

Ravnateljstvo bogoslovnega seme­

nišča v M a r i b o r u . 

Ravnateljstvo c. kr. učiteljišča v 

K o p r u . 

Vodstvo kmetijske šole na G r m u . 

» ljudske šole v Št. Jerneju. 

» M i t t h e i l u n g e n « . 

R i e g e r S i m o n , rudniški vodja 

pri Sv. A n i nad Tržičem. 

Znanstvene korporacije in društva, 
s k a t e r i m i j e „ M u z e j s k o d r u š t v o z a K r a n j s k o " v z v e z i i n 

z a m e n j a v a p u b l i k a c i j e . 

A a c h e n : < ieschichtsverein. 

A l t e n b u r g : Geschieht»- mul alterthumsforschende Gesellschaft des 

Ostei landet. 

Basel: Historische und Antiquarische Gesellschaft. 

B a y r e u t h : Histor ischer V e r e i n für Oberfranken. 



Berolhi (Berl in): Kgl. A k a d e m i e der Wissenschaften. 

Gesellschaft für A n t h r o p o l o g i e , E t h n o l o g i e und U r ­

geschichte. 

V e r e i n für Geschichte der M a r k Brandenburg. 

Botanischer V e r e i n der Prov inz Brandenburg. 

B o n n : Naturhistorischer V e r e i n . 

BrauiiMchweig: V e r e i n für Naturwissenschaften. 

Bregenz: M u s e u m - V e r e i n für V o r a r l b e r g . 

B r e s l a u : Schlesische Gesellschaft für vaterländische Cul tur . 

Brno (Brünn): I l i s tor isch-stat is t ische Sect ion der k. k. mährisch-schle-

sischen Ackerbaugesellschaft. 

Naturforschender V e r e i n . ' • 

r.iiilapc-ta (Budapest) : Magyar T u d o m ä n y o s A k a d e m i a . 

K g l . ungarische geologische Gesellschaft. 

Celovec (Klagenl'urt) : Geschichtsvcrc in für Kärnten. 

Naturhistorisches Landesmuseum. 

Curih (Zürich): Gesellschaft für vaterländische Alterthümer. 

Naturforschende (Gesellschaft. 

Cashivn: Ceskoslovansky muscum (»Vrstnik«) (zam. za »Izv.«). 

Darmstadt: Historischer V e r e i n für das Grossherzogthum Hessen. 

Dorpnt: Gelehrte Estnische Gesellschaft. 

Drazibine (Dresden): Kgl. sächsischer Alterthumsvcrein. 

Dunaj (Wien): K a i s e i l i e h e Akademie der Wissenschalten. 

K. u. k. Hofmuseen. 
K. k. Central com oüssion für Erforschung und Erhal tung 

der Kunst- und historischen Denkmale . 

K . k. statistische Ccntra lcommiss ion. 

K . k. geologische Rcichsanstalt . 

Abthei lung für Kriegsgeschichte im k. k. Kriegsarchive. 

K. k. geographische Gesellschaft. 

V e r e i n für L a n d e s k u n d e in Nicdcrösterreich. 

A n t h r o p o l o g i s c h e (iesellschaft. 

Al terthumsvercin. 

Numismatischer V e r e i n . 

Wissenschaftl icher C l u b . 

Gesellschaft für Geschichte des Protestantismus in 

Oesterreich. 

Archäologisch-epigraphisches Seminar an der k. k. U n i ­

versität. 

Deutscher und österreichischer A l p e n v c r e i n . 

Kisleben: V e r e i n für Geschichte und Alterthümer der Grafschaft 

Mansfeld. 



Kr f n rt : K g l . Akademie gemeinnütziger Wissenschaften. 

Krunkobrod (Frankfurt a. M.) : V e r e i n für Geschichte und A l t e r t h u m s ­

kunde. 

Senkenbergische naturforschende G e ­

sellschaft. 

FriedriclisliHfen : V e r e i n für Geschichte des l iodensees. 

Glessen: Oberhessischer Geschichtsverein. 

Gradec (Gras) : K. k. Gartenbaugesellschaft. 
Histor ischer V e r e i n für Steiermark. 

Naturwissenschaftl icher V e r e i n für Steiermark. 

Landesmuseumsverein Joanneuni. 

Halle n. S.: K . L e o p . - C a r o l . Akademie der Naturforscher. 

H a m b u r g : V e r e i n für hamburgische Geschichte. 

V e r e i n für naturwissenschaftliche Unterhaltung. 

Hannover: His tor ischer V e r e i n für Niedersachsen. 

Inomost (Innsbruck): Museum F c r d i n a n d e u m . 

Naturwissenschaft l ich-mcdicinischcr V e r e i n . 

K i e l : Gesellschaft für Schleswig-Holstein-I .auenburgische Geschichte . 

K n i n : H r v a t s k o s t i r i n a r s k o društvo (»Starohrvatska Prosvjeta«). 

Königsberg: Alterthumsgesellschafl »PrUSSia«. 

K r a k o v ( K r a k a u ) : A k a d e m i a umiejgtnOSCi. 

K r i s t i a n i a : Norsk To lkemuseum. 

Landsliul : His tor ischer V e r e i n für Niederhalen). 

Ljubljana: S lovenska Matica 

L i p s k o (Leipzig): K g l . sächsische Gesellschaft der Wissenschaften. 

L i n z : Museum Francisco-Carollnum, 

V e r e i n für Naturkunde. 

L v o v (Lemberg): Naukpvo tovarištvo imeni Sevčenka. 

T o w a r z y s t u o historyczno G K w a r t a l n i k historyczny«). 

T o w a r z y s t w o ludoznaweze (»Lud«). 

M o n a k o w (München) i Alterthums verein, 

Histor ischer V e r e i n für O b e r b a i e m . 

.Moskva: Societe imperiale des Naturalistes. 

Imperatorskoje arhrcilogičoskojc obščestvo. 

Nürnberg I t lermauisches Nationalmuseum. 

Naturhistorische < iesellschaft. 

Odesa: Novorosijskoje obščestvo jestetstvoispitateljej. 

Petrograd: Imperatorskaja akademija nauk. 

Slavjanskoje blagotvoriteljnoje obščestvo (zam. za »Izv.«). 

Posen: Historische (iesellschaft für die Provinz P o s e n . 

Praga (Prag): Kräl. češka společnost näuk. 

Museum krälovstvi českeho. 



P r a g a (Prag): N a r o d o p i s n a společnost čcskoslovanska (zam. za »Izv.«). 

Včstnik s lovanskych starožitnosti (zam. za »Izv.«). 

Česky časopis histor ickv (zam. za »Izv.«). 

V e r e i n für Geschichte der Deutschen in Böhmen. 

R a i g e m : Studien und Mitthei lungen aus dem Bencdict iner- und Cister-

c ienser-Orden. 

Rezno (Regensburg) : His tor i scher V e r e i n für Oberpfalz und Regcns-

burg. 

Naturwissenschaftl icher V e r e i n . 

R i g a : Gesellschaft für Geschichte u n d Al ter thumskunde der Ostsee­

provinzen Kusslands. 

Kim (Koma): Istituto austriaco d i studi i s tor ic i . 

K o v e r e d (Kovereto): M u s c o c iv ico . 

Sibinj (Hermannstadt): V e r e i n für Biebenbürgische Landeskunde . 

Siebcnbürgischcr V e r e i n für Naturwissenschaften. 

Solnograd (Salzburg): Museum Caro l ino-Augusteum. 

Gesellschaft für Salzburger-Landeskunde. 

Spiet (Spalato): Arheološki muzej (»Bulletino di arclu 'ologia e storia 

dalmata«). 

Statin (Stettin): Gesellschaft für pommerische Geschichte und Al ter­

thumskunde. 

Štokholm (Stockholm) : K o n g l . V i t terh . Histor ie och Anti i]uitcts 

A k a d e m i e n . 

N o r d i s k a Museet. 

N v e r i n i S c h w e r i n ) : V e r e i n für mecklenburische Geschichte und Al ter­

thumskunde. 

Teine&viir (Temesvi'ir): Südungarischer naturwissenschaftlicher V e r e i n . 

Trldent (Trento): M u s c o comunale. 

T r s t (Triesfc): M u s c o c iv ico di antichitä (S"c ic t ; i di Minerva). 

Societa A d r i a t i c a d i scienze naturali . 

Wernigerode: I larzvcrein für Geschichte. 

Wiesbaden: Nassauischer V e r e i n für A l t e r t h u m s k u n d i . 

W t t r i b n r g : His tor i scher Verein für Untertranken und Aschaffenburg, 
Zagreb: Jugoslavcnska akademija znanosti i uinjetnosti. 

H r v a t s k o arheološko društvo. 

H r v a t s k o naravoslovno društvo. 

K r . hrv.-slav.-dalm-zcmaljski arkiv (»Vjcslnik«). 

ZgOreleQ (Görlitz): Oberlausitzische Gesellschaft der Wissenschaften. 

I z d a j e i n z a l a g a » M u z e j s k o d r u š t v o z a K r a n j s k o . « 

N a t i s n i l i J . Illu»nil<nvi D M l t d n l k l v l . j n M j u n i . 




